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წლის ივლისში გამოვეცით. აქედან მოყოლკბუ 1·)[] 

ყოველთვიურად ვხვდებოდით მკითხველს. საქმის დაწყე– 

ბისას ასე ვფიქრობდით: „ჩვენი გაზეთის ძირითადი მიზანია 

ქართული ენის სამსახური; გაზეთი იზრუნებსს სალიტე– 

რატურო ქართული ენის მოვლა—პატრონობაზე; პოპულარი– 

ზაციას გაუწევს სალიტერატურო ქართული ენი·ს ნორმებს; 

იბრძოლებს მისი სიწმინდის დაცვისათვის; გააშუქებს ენა– 

სთან დაკავშირებულ ზოგად საკითხებს; წარმოაჩენს და 

პატივს მიაგებს ქართული ენისა და კულტურის ამაგდარ 

მსახურთ; გამოაქვეყნებს სალიტერატურო ქართული ენისა 

თუ ხალხური მეტყველების რჩეულ ნიმუშებს (მხატვრულ 

  

' ნაშრომებსთ, მივიწყებულ ლექსიკურ ერთეულებს (ძველ 

ქართულსა თუ დიალექტებში დადასტურებულთ)!.. ამ მი– 

ზნების შესრულება იოლი არ გვეჩვენება. ვეცდებით, 

რთულ გზაზე ღირსეულად ვიაროთ“ (ბურიგი ეროვნებისა, 

1MV§1, 1995 წა 

ახლა, როცა ჩვენს მკითხველს გაზეთ „ბურჯგი ეროვნები– 

სას“ 29–ე ნომერი (1997 წლის დეკემბრისა) აქვს ხელთ, შე– 

უძლია განსაჯოს, შემოქმედებითმა «გგუფმა როგორ შეა– 

სრულა დანაპირები.. ყოველ შემთხვევაში გულწრფელად 

ვცდილობდით, მკითხველთან პირნათელი ვყოფილიყავით.. 

მრავალგზის მივუბრუნდით სკოლის პრობლემებს; 

ვმცდილობდით დავხმარებოდით მოსწავლეებსა თუ აბიტუ– 

რიენტებს; არც ნორჩი ქართველები დაგვვიწყებია – ქა– 

რთული ენისა და საქართველოს ხვალინდელი ბატონ–პა– 

ტრონები.. 

და დღეს, ვფიქრობთ, დადგა დრო, იმავე მიზნებით, იმავე 

პრობლემებზე ჟურნალიდან გესაუბროთ ჩვენს ერთგულ 

მკითხველს. 

დიახ, ყოველთვიური ჟურნალი უბურლი ეროვნებისა“ 

1998 წელს გილოცავთ და გამარჯვებას გისურვებთ. 

წინასწარი მადლობა ყველას, ვინც გვმე– 

რთგულებს! · 
წინასწარი მადლობა ყველას, ვინც თანა– 

გვიგრძნობს!
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პრობლემა არ სამესწიერო კონგაქგები 
მიმართვა რექტორთა საბჭოს თავმჯღომბრჟს ველოლოგიური კვლევის კიდევ ერთი 

აკადემიკოს როინ მეტრეველს 2 L ა უოცხოეთში 16 ? უცხოეთ 
მულოცავი) : უნა და სგტილი 
ლღვთაებრივი კარნახით · გოქსაძე _ რიცა რამზ ეპირი და წ ერითი 

?ჯღსპ%ჭ" ყველების თაობაზე 17 

.· ორბენაძმ – ქართული სალიტერატუ 
ენისს პერირდესაილ ლ 4 ენა მწისა და ბარისა 

6. შარაშმნიძე – იმერული კიდან. 18 
სახელმშწიფო ენა ლექსი 
ბენედიქტ რუჟე – ენობრივი პოლიტიკის ფთვალსაზრისი 

ფრანგული მაგალითი ი მ ქურდიან0 – რუსთაველი–ნიზამი 

ადიდებს სული ჩეში უფალსა დვეფხის ზყაოსანი/”“ როგორც სათაური 
” ლეონიდე – წმინდა ნინოობა ტიკური თვალსაზრისით) 19. 

ერის სულიერი მამები ნიკო კესსოქელი – 100 
ღირსი მამა – იმერეთის ეპისკოპოსი გა·გრი ა. გმშაძე – სიკეთის ხვავის ორიოდე 

ქიქოძე 9 რცვალი 21 

· ნშმრის სზუმარი ! . 0ნჭარაშლ0 – მცირე მოგონება დიდ 
დედავნის ინტერესების დამცველ მეცნიერზე და მოღვაწეზე 22 
სტრუქტურათა წ 
ნაკლებობას არ განვიცდით, მაგრამ..· ·;··ჰ ორმაცია შ 24 

ჩM, ენავ ჩემსII... მა სავჯ აედ ბი ო, ენავ ჩემოI. . 
„ჯილდო“ დედა ახუდითთეს ობრივი პო: ) 
ორიოდე შეკითხვა ტელევიზიის . L 3 ფავყი . 'ა 
მუშაკეს...“.. , ბათვაიი : 24 

აბიგურიენგის ფურწელი ანაბანა 
ლ გებუშჩაძე – რიცხვით სახელთა ბრუ . “ ომიაძე – ხვითო 23 

ცალკე და არსებითთან ერთად ” _ ამოცანები 2§ 
თ. შარაბიძე – ვაჟა–ფშაველას პროზა გუსმინოთ პა ტარებს “ >



55ით   

  

პრობლემა = 

მჩმარწვა რექტ”რწა საბჭოს წავმჯდ”წმარმს, 
აყძადემჩყშს რMII6 მშტრმეელს. 

ბატონო როინ, ' · 

მოგეხსენებათ, ქართულის, როგორც სახელმწიფო ენის, ფუნქციონირების, შესწავლისა თუ სწავლების საკი– 

თხების მოგვარება თითოეული ჩვენგანის სისხლხორცეული საქმეა. 

ამჯგერად თქვენი ყურადღება ქართული ენის, როგორც საგნის, სწავლების მიმართ გვსურს გავამახვილოთ. 

იყო დრო, როცა საქართველოს ყველა უმაღლეს სასწავლებელში სავალდებულო იყო მისაღები გამოცღების 

ჩაბარება ქართულ ენასა და ლიტერატურაში; ყველა სპეციალობაზე ისწავლებოდა ქართული ენა, როგორც სავ.– 

„ლდებულო საგანი.. ეს არცთუ შორეულ წარსულში იყო. 

სახელმწიფო დამოუკიდებლობის მოპოვება და ეროვნული ხელისუფლების მოსვლა ამ საქმეს, სამწუხაროდ, 

არ წასდგომია სასიკეთოდ.. 

უმაღლეს სასწავლებელთა ერთმა ნაწილმა მისაღები გამოცდების დროს კონკურსის გამარტივება ქართული 

ენის ხ·არჯზე მოახდინა: გამოცდები ქართულ ენასა და ლიტერატურაში მოიხსნა იქ, სადაც კონკურსი არ იყო დი– 

დი; აბიტურიენტთათვის საქმის გაიოლების მიხზნით ზოგან წერითი გამოცღა ზეპირით ·შეიცვალა: ·ხოგ უმაღლეს 

სასწავლებელში საერთოდ უარი ეთქვა მისაღებ გამოცდებს.. 

ფაქტია, დღეს 'ჩვენდა საუბედუროდ) ჩვენი სკოლა – ზოგადსაგანმანათლებლო სასწავლებელი – ვერ უზრუ– 

ნველყოფს მომავალი აბიტურიენტისათვის პროგრამით გათვალისწინებული ცოდნის მინიმუმის მიცემასაც კი (ბე– 

დნიერი გამონაკლისები, რა თქმა უნდა, არსებობს..). ასეთ ვითარებაში მისაღები გამოცდები არის ის ბარიერი, რო– 

მელიც მოსწავლეს აიძულებს (დიახ, ვაღიარებთ, რომ ეს იძულებაა!.) ისწავლოს მშობლიური ენა და ლიტერა– 

ტურა. უარის თქმა მისაღებ გამოცდებზე, ანდა მისთვის ფორმალური ხასიათის მიცემა ამ იმულებისაგან თავის 

დახსნაა და, ცხადია, უარყოფითი შედეგიც არ აყოვნებს: ჩვენ გვაქვს უამრავი მასალა (გამოკითხვის შედეგები). 

რაც ამ ფაქტს ადასტურებს..· მდგომარეობა საგანგაშოა. აბიტურიენტებს ჯდა უკვე სტუდენტებს) წარმოდგენა არა 

აქეთ ელემენტარულ საკითხებ“ხე (თუნდაც: როდის შეიქმნა ქართული დამწერლობა·.. არ შეუძლიათ ღაასახელონ 

ილიას, აკაკისა თუ ვაჟას რამდენიმე ნაწარმოები..). , : 

ქართული ენის ღირსების შელახვად უნდა გავია”სროთ ის ფაქტიც, რომ ზოგ უმალლეს სასწავლებელში მი– 

საღებ გამოცღებზე ქართული ენისა და ლიტერატურის შეფასება ხდება ორჯერ უფრო დაბალი ქულებით, ვიდრე 

სხვა (ეწ. „მაპროფილებელი“) საგნებისა. 2 

სამოცღაათიანი წლებიდან მოყოლებული, ქართული ენა ისწავლებოდა ყველა უმაღლესი სასწავლებლის 

ყველა სპეციალობაზე· ღღეს ეს ვითარება “შეიცვალა, ზოგ უმაღლეს სასწაელებელში (ფაკულტეტზე, სპეცია– 

ლობაზე) სწავლების ენა არაა ქართული; ქართულ ფაკულტეტებზე ქართული ენა აღარაა სავალდებულო საგანი: 

ზოგან არჩევით საგანთა ნუსხაში მოხვდა, ზოგან ფაკულტატ·ურ საგანთა სიაში და რექტორის, დეკანისა თუ უბრა– 

ლო მოხელის გადასაწყვეტია, სახელმწიფო ენა ისწავლებოდეს თუ არა საქართველოს უმაღლეს სასწავლებე– 

ლში!.. > 

მსგავსი ფაქტები, რაც სახელმწიფო უმაღლეს სასწავლებლებში ხდება, თავისთავად „მაგალითია“ არასახე– 

ლმწიფო სასწავლებელთათვის და ადვილი წარმოსადგენია, ამ თვალსაზრისით რა ხდება იქ.. 

ბატონო როინ, ჩვენთვის ცხადია, რომ სახელმწიფო ენა სახელმწიფოს ”ხრუნვის საგანი უნდა იყოს და შესაბა— 

მისი საკანონმდებლო აქტები უნდა განამყარებდეს მის პოზიციებს. მაგრამ სანამ ეს აქტები შეიქმნება, მდგომა– 

·რეობა კიდევ უფრო დამძიმდება და მის გამოსწორებას გაცილებით მეტი ძალისხმევა დასჭირდება· ვიდრე დღე– 

საა საჭირო. 
' 

მოგმართავთ თხოვნით, რექტორთა საბჭოს მსიგელობის საგნად აქციოთ აქ დასმული საკითხები და მიიღოთ 

საჭირო გადაწყვეტილება. 

ჩვენი წინადადებებია: ა) ყველა უმაღლეს სასწავლებელში მისაღებ გამოცღებზე სავალდებულო საგნად 

აღდგეს წერითი გამოცდა ქართულ ენასა და ლიტერატურაში; ბ) ქართულ ენასა და ლიტერატურაში აბიტური– 

ენტთა ცოდნის დონის შეფასება მოხდეს ქულათა ისეთივე რაოდენობით, როგორც ეს ხდება სხვა საგნებში; გ) 

ყველა სახის უმაღლეს სასწავლებელში, ყველა სპეციალობაზე სავალდებულო სასწავლო საგნად აღდგეს ქა– 

რთული ენა. 
ბესარიონ ჯორბენაძის საზოგადოების გამგეობის სახელით



  ვულოცავდთ!   

ლჭ@@რ@ჭ@ 

კარნასით 
ნზაძმს აღიარება და პრემიები არ 

აკლია.. იგი ყველაზე დიდი ერო– 
ვნული ჯილდოს – რუსთაველის პრემი–- 
ის მფლობელია. მაგრამ ჩვენი საზოგა– 

დოების ყურადღება მაინც მიიპყრო 

ახლახან პოეტისათვის საქართველოს 
სახელმწიფო პრემიის მინიჯებამ, ამას 

ჰოეტ–აკადემიკოსს ანა პალა- 

  

ამ ორტომეულის პირვე– 
ლი ტომის, ანუ ანას ლი– 

სი, მაგრამ მეორე ტომს 
მაინც პრინციპული მნი– 

შვნელობა აქვს: იგი აქა– 
რწელებს ანას ოპონე– 

ნტთა აზრს (ასეთთა 
არსებობაზე, თავის დროზე, გურამ 

ასათიანი მიუთითებდა, თითქოს, პოეტ 

ქალს აქტიური მოქალაქეობრივი პოზი> 
ცია არ გააჩნდეს. 

წაიკითხეთ ანას ორტომეულის მე– 
ორე ტომი (პირველი, გვჯერა, თითქმის 
ზეპირად იცით) და ამ აზრის უსაფუ– 
ძვლობაში დარწმუნდებით. 

  
  

რიკული შედევრების ფა– | “ 

   

  

   
   

აქვს თავისი ახწნჰ:—ჭწნ—კ·ა;·წ—ღ·ა·ხ—დ·აძეს, 

ამჯერად, პრემია პუბლიცისტური -ნა–. 
წერებისათვის მიენიჯა. აქ იგულისხმება 
წერილები, რომლებიც პოეტის _ბოლო 
ორტომეულის მეორე ტომში შევიდა. 

საქართველთში ბავშვმაც კი იცის 

გამოიღვიძა ჩვენმა ეროენულმა სულმა, ეროვნულმა თვიი/შე– 

გჩებამ: ჩვენი წინაპრებისათვის მარად სალოცავი. მაგრამ შემდეგ 

სვენგანვე. უარყოფილი და უღვთოდ დავიწყებული „მამული. ენა. 
სარწმუნოება“ გ·)ყიხსენე") და ·ტ·ულ·[·!ი 1)ამუდ·)21(·]დ ჩავიმარხე"· 3 

დავიწყეთ მშობლიურ ენასე ზრუნვა. გულმოდგინებით) 

>-იიაი____–_–-___.____. 
მძიმეა და რთული თავისუფალი, დამოუკიდებელი საქა– 

რთველოს გზა! იქნებ იაკობ გოგებაშვილისთვისაც მოგვესმინა: 

M"""·“·MLV*M ჯგუფი. ადამიანებისა მხოლოდ მაშინ დაიმსახურებს პა– 

ტივისცემას და გაცლენას, როდესაც დირსეულად. დარბაი–- 

ხ სლურად იცავს თავისს სასოგადო ინტერესებსა".. იქნებ დიდთა 

სის. წინაპართა „მოქნილი პოლიტიკაც“” გაგვეხსენებინა. რასაც ასე მო– 

ც ხერხებულად იყენებდნენ 'შეჯირვების ჟამს? 

შ 

ღ მხოლოდ. საქმისადმი ერთგულება, პატიოსანი და მუყაითი შრომა 

საერთო საქმეს ერთად ამოვუდგეთ მხარში, ჯეშმარიტად, 

ბ შექმნის, დამოუკიდებელი საქართველოს იმედიან საყრდენს, 

„მამული, ენ» სარწმუნოება“ – ჩვენი ხსნა მათ დაცვასა და 

შშენარჩუნებაშია! 
.-.· 

სახკოლო პროგრამების სირთულე'სე ბევრი თქმულა და და– 

Vწერილა. ამ ბიყლო ხანებში მაინც ამ სირთულემ ერთნაირად შეა– 

”(·!(ც""".) ყველა – წ]ოსწიე ლე და მ·)სწ·)ე I·I;|6;]ლ(>, მშობელ" და ყო– 

ველი რიგითი მოქალაქე. ვისთვისაც სულერთი არაა ჩვენი მომა– 

ვალი თაობის ბედი. სწორედ ამიტომ ჩაგვისახა დიდი იმედი ქა- 

რთული ენისა და ლიტერატურის სწავლების პროექტმა. პროე– 

··|0შ" აშცარად ·.შე"ნ"·შნებ··· გაეარტივჟბ"ს ტენდენცია··· 

აკად. არნ. სიქობავას ნათქვამს მოვიგონებ: ისწავლება ბევრი 

და შედეგი კი ისაა, რომ საფუძელიანად არაფერი არ იცი. ენცი– 

კლოპედი'სმი. სკოლის მიანი ვერ იქნება, მოსწავლეს ათსაათიანი 

სამუშაო დღე არ ჰყოფნის, ბევრს ვასწავლით და “სერელედ(·] 

რთული პროგრამებით გამოწვეულ სასწავლო დროის სიმცი– 

რეს პ:|ღ·>გ··|·ტ··]ა"ც ·უჩიგ"ან - რაეღენ აუცილებელსა და 1)·]ჭ"როს 

უნდა შეეხოს მოსწავლის ფხი'ხელი გონება, მაგრამ ამის 1§ა·მ·უა– 

ჩვენ კი ვულოცაგთ პოეზიის დე-. 9 

'ურვებთ დღეგოძელობას და-იმ „ღვთა– _ – 
არნახის“ დაუსრულებლობას, ანას მეორე ტომიდან – ჩვენი ჟურნა– 

რითაც მისი შედეგრები იბადებიან, პი 

იოსებ ჭუმბური0ძ 

    
გთავაზობთ ორიოდე ფრაგ! მენტს 

  

შ ლის აროცილიითი 

ლებას არ იმლევიან ჩვენი ახლანდელი პროგრამები, „.საშუალო 

სცოლიდან ისე ვისტუმრებთ. ყმაწვილს, რომ არაფერი იცის ივანე 

მაჩაბელზე და ნიკო ნიკოლაძეზერ, სამართლიანად ჩიეის ერი% 

მათგანი. 

ბრ·)მღენ"ეე ფთლის წინ გამართულ დისკუსია'სე „მრგვალი მა– 

გიდის" ირგვლივ შემოკრებილ პედაგოგთა უმრავლესობა, სკო– 
ლას აღია« ებდა ძირითად წყაროდ და ფესვად იმ სიცოცხლის ხი– 

სა, რომლი. ტოტებსაც უნდა დაესხათ ქვეყნის, მამულის მასა– 

“სრდოებელი და ძალ–დონის მომცემი ნაყოფი. მეც ამ ასრისა გა– 

ხლდით ჩემს წერილში– „სწორედ სკოლის მერხიდან". რომელიც, 

„ახალგა სრდა კომუნისტმა" გამოაქვეყნა 1974 წელს ახლაც. ამ 

ასრს ვისიარებ და ვაღიარებ. რომ სცოლა უნდა იდგეს თავისი 

მოწოდების სიმაღლეზე, რადგანაც იგია ძირი „ჩვენი. კაცობისა“! 

სცოლაში მთავარი მასწავლებელია. სცოლაში შექმნილი ხდე– 

ალური პირობები «ერ ამას გულისხმობს. თუ პედაგოგი მოწო– 

დ;]ბ"თ არაა პედაგოგ"· მ[·]ეალე(·]ბის აღსრუ ")ება მხოლ(·]დ ტა– 

” ნჯვაა მისთვისაც და ეოსწავლისოეისაც. ხომ ცნობილია (და გა– 
მოგეიცდია კიდეც), რომ ბავშვს მხოლოდ მაშინ უყვარს მასწა– 
ცლწ]ბელ[" და მისი საგანი, როცა მასწავლებლის ყოველი სიტყვა 
აღწევს მის გულამდე და რომ ეს ასეა, მოსწავლის დიდი, სხივჩა– 
მდგარი თვალებიდანაც ჩანს, მისი ამ საგნის ს"ყეარულიდანაც და 
საგნის ხალისით, ეომ·სადღ·]ბ"ღანაც· , 

სკოლის ხელშძღვანელ(·]ბა ·;·ვ—)ლ"სჩ·]ნიე"(" უნდა უფრთხი–- 
ლდებოდეს ასეთ პედაგოგს, მისი ნიჯისა და უნარის სათანადო 
”შეფასება უნდა შეეძლოს, რ··) უსიამოვნო ღაბრკოლებ"ს გადალა– 
ხვაც არ უნდა მოუ·ხდეს· გამჯრიახი ხელმძღვინელოს მ(·!ვალე(·)ბა 
ერისა და მამულის წინაშე ხომ ესეცაა?! 

კარგად მომ·სადებული პედაგოგებ". სა"ნტერეს(·] გაკვეთი– 
ლები.. მაგრამ... მ(·)სწავ ლეთა უმრაელეს(·]ბის გ ულგრილობა., ეს– 

0 
L ეც ხომ ხშირია, ცხადია, ერთი “გუფის 30 და 40 ჩოსწა·ლ"ღან 

ჭეე;·?·]··) ერ·[]"ნიირი ნიჯის, მ(·]მ“ჯ)ადებ"სა და გულისყურის ვერ იქნე– 
ა. ამიტომ.. თესლი კლდ(·)ვან სე ეცემა, მაგრ·ჯმ ცეთილი ("ესლი მა– 

ინც პოულობს შესაფერის ნიადაგს. - რომელ·საც ასხენ ყურნი 
Mმენიღ· ისმ"ნე[]! 

· სრბაფდლულოთლლილი _ 

 



    

ართული სალიტერატურო ენის პერიოდიზაციის შესა– 
ხებ არაა აზრთა ერთგვარობა: გამოყოფენ სამ პერიოდს 
C. შანიძე..), ორ პერითდს (არნ. ჩი··]ობავა.·) და საერთოღ 

უარყოფენ პერიოდებად დაყოფის აუცილებლობას (რ. თვა–. 
რაძე.-; ყველა წარმოდგენილ თვალსაზრისს პყავს მხარდა– . 

მჭერი.. არსებობს განსხვავებული თვალ·საზრისიც, რომე– 

ლიც, ჩვენი აზრით, ნაკლებად: ცფნობილია (ამის მიზეზი, ვფი– . 
ქრობთ, ისაა, რომ ეს თვალსაზრისი ვრცე;ლი მონოგრაფიის 

მცირე ნაწილია—) მკით·ხველს ვთავაზობთ ბ, ჯორბენაძის 

თვალსაზრისს (შემოკლებულ ვარიანტს;უფრო. ვრცელი ვა-' 
რიანტი·ს გაცნობა მთთ·ხველს შეუძლია მონოგრაფია·მი „ქა–· 

რთ·ული დიალექტოლოგია“ I თბ, 1989, გვ. 152-171. _ 

ქართულ სალიტე– 

რატურო ენას სულ მცი– 

რე თხუთეეტი საუკუნის 

ისტორია აქვს. ამ ზა– 

ნგრძლივი დროის მა–- 

ნძილ სე ეპოქათა მო– 

თხოვნილებების “'შესაბა– 

მისად რამდენჯერმე 

იცვალა ის პრ"ნც"პებ", 

რომლებიც მას ედებოდა 

საფუძელად. ამის მიხე– 

დვით 'მესაძ ღებლობა 

გე·;ქეს ·ტოწ][··ეე(·"" რა– 

მდენიმე პერიოდი მის 
რ რიბა“ განვითარება”ში. 

V პ"რყე"·"· 1··)"::]"1“) ეტაპ"ა ძეელი ]—»რთ·ული. კლას"კური 

სალიტერატურო 

რომლისთვისაც. ნიშანდობლივია მკვეთრად გამოხატული კა– 

ენა, V II·)უკუნ"ღ—)ნ XI-XII საუკუნეებამდე· 

ნოჩ სომიერებანი. კერძოღ კანონისებული ფორმების მკაცრად 

დაცვა, II)[:I[I;]6(“).)L§!)5 საე, ჭლ·]ს""] 

··](·"ნირეს ყო·კლ"სპ· ”·]"ბლო"ს თარ; ყმ»ნ·სკ რა აც ტა[·აპირობებღა 

თხ·სუ"]ებების ენ·)·ხე და, 

·უც]·"·!ენ··]ეიჩ" (უპირვე ლესად – ძველი ბერძნული ენის” კა– 

ლკების. მომრავლებას. 

რასაკვირველია. იმ რამდენიმე საუკ: უნის განმავლობაში 

იგი იცვლებოდა. იხეეწებოდა. სრულყოფდა თავის გამომხა– 

ტეელობით საშ2 ჯ"·ებ!]ბს მაგრამ 'ხოგადი ნიშან–თვისება, 

ენობრივი ტენდენცია. დამოკიდებულება ცოცხალ მეტყველე– 
ბასთან. ანუ: საერთოდ. სალიტერატურო ენის ფუნქციო–- 

ჩირების პრინციპი არსებითად ერთგეაროვანი რჩებოდა. ეს 

ა” ]იჩ(უ"ჯ" ვერ ძ·|ცკ)"ი თყით ·]ტრე"ჭ II!ღებუღ41 ·ხჯწ[]კტ" და 

ჰაემეტი ·ვ(·]რმების შენიცვ "·ებ·]ეკც კი. 

ამ პერიოდის სალიტერატურო ქართულს, რა თქმა 'უნდა, 

ქართული ცოცხალი მეტყველება დაედო საფუ– 

ძყლიღ· 2|აგრა2] დროთა განმაე ყიობაში სალიტერატურო და 

ც(·]ცხილო ეეტყე··] ლღება დასცილდა ერომანეთს· გ·)"ეოჯნ·) და 

სალიტერატურო ენის წესების მკაცრად დაცვა სა'სოგა- 

დოების განათლებული ფენის ღირსების საქმედ იქცა, ხალხის 

I·.·];I;](·);];;:ჟლ(·) ენიღიჩ (ვ[·)რეათა ·(·!··]შ[·»სე ია ი|სღუღებოდი· იოვა– 

[·,ესკ და ;]·ვ"·;ეეს ცხ"]ერების იღჩწერს· გიორგი ·ხ·უცეს–ყ(·]– 

ნა ხონს, საჯიროდ 2]"უჩნჯ]ე"ა იმის პღნ"შენი· რომ ·.%·უცესი იგ 

ოდინდელი 

ყს··]ვ"[""რ" კაცი იყო. რ(·!მე"] პირსა მისსა ეს""ყლ("·]—” სიტყუ– 

აი არა გამოვიდოდა, არამედ. ყოვე. დივე საღმრთოი და სული– 

ერი”, 

4 

თვალსპ·სრ"ს" 

ბესარჩონ ჯორბენპძე 

ქართული 

სალიტერატურო ენის 

პერიოდიზაციისათვის 

  

  

  

  

]ართუ I9 სალიტერატ კრო ·]ნ"ს ·ჯანკ"თ )ი·]ბის მ;ო·”··, 

ეტაპი XI-XII საუკუნეებიდან იღებს სათავეს. როცა _(:ა რ", 
ღ"ტერატ ურის დამკვიდრებას არსებითი ცელილ”ბე ი 

ენობრიე" თვალსა ხრისითაც: სალიტერატურო ენი·ს განე 

რება ცოცხალ (ეტყ··]ე;ჯებასთა[· ღაა·ხლო·]ბ"ს ნიფნით, X] არიმა– 

      

  

„რთა. იმავდრ(·)·ულ·)ღ· აღე(·)სავლური პოე·სიის ·სეგაელენი["· ··]ა· 

რთულშ" უხეად შემ[·;დ["·;ღა სპარსულჭ) თუ არაბულ" წარმო– 

მაელ(·]ბ"ს ·სიტყეები· 

ყოველმხრიე გამართლებული ტენდენცია სამწერლობო 

ენის დაახლოებისა ხალხურ მეტყეელებასთან იმავე დროს გა– 

რკვეულ შეზხღუდვებსაც უნდა ექვემდებარებოდეს. რადგან 
უამისოდ ენას სრული გაუბრალოების, გაპრიმიტიულების სა– 

შიშროება ელის და ყოველ კერძო შ (]მთ·ხქეეა“]" შესაძლოა ამა 

თუ იმ ინდივიდის პიროვნულ ჭირვეულობას დაა ჰყვეეს 

საქართველოს პოლიტიკური ერთიანობის რღვევამ, ერო– 

ენულ" და I]აI;·]ლეX""კI·|– 

ებრივი კონსოლიდაც"ის 

დასუსტება") რკალური სა– 

ფრთხე შეუქმნა ქართულ 

სალიტერატურო 16 ას, 

და მაინც. ისტ[·;როული 

ბედუკუღმართობის გამო. 

ქართულ ენას არ ასცდა 

გადაგვარების სა(ვრ·"ხე. 

სხვა ენათა განუკითხავმა 

მოძალებამმ გარდუვყალი 

უერყენ"·ს საშ"·მროება “შე– 

უქმნა მას. დარბაისლური 

მეტყველება გარმიანული 

ჟარგ(·)ნით იცელება· ენა კარგაეს ერ(·]ენ·ულ ნ"”·”!ატს· "ესება 

ბარბარიზმებით, უცხოური კალკებით, იფიტება, მოუქნელი. და 

ეყ"ფე ხდება· 

3. ეს რეალური საფრთხე განსაკუთრებით XVII-XVIII სა– 

უკუნეებში დაუდგა ქართულ ენას. 

უთუოდ აეგეარ ვითარებასე რეაქციას წარმოადგენდა 

ანტონის სამი სტილის თეორია. რომელიც სათავეს ანტიკურ 

საბერძნეთ'ში იღებს, ხოლო საქართველოში კი რუსეთის გხით 

შემოაღწია. თუმცა პრაქტიკულად მას გარკვეული წიჩა– 

მძღვრები საკუთრივ ქართულ სინამდვილეშიც ჰქონდა: ცნო–- 

ბ"ლია. რომ თვით სულხან–საბა (·)რბელ"ან"ც ეომარ"·აედა 

სხვ·)ღასხეა სტილს სხეაღას·ხეა ჟანრის L"ხ“ს·ულებებ”I·Iი. 

ანტონმა ამ ტენდენციის დაკანონება სცადა. 

სამი სტილის დამკვიდრებისას ანტონი აქტიურად ჩაერია 

მაღალი სტილის გაეოეუშ):ობ·)ში მან ა'შ |კარად მი. ·ჩიჩ”· კჯი– 

რატესობა ძველ ქართულს, როგორც სასულიერო თხხულე– 

ბების ენას, კერძოდ. იოანე პეტრიწის სტილს, ოღონდ ეს მხო– 

ლოდ საერღენი იყო, გარკეეულ" ბა'ხისი, რ!·!მელსაც დაე– 

"ჭ·უძნჯ ანტონ კათალი, ჯოს"ს მ"·)რ თჯ·ჯ"ს"კ ) თეორიული წინა– 

მძღვრების მიხედვით, შემუშავებული მძიმე, ღვარჭნილი. უკი– 

იურეს]ღ ტ·)რთუჯჯ:]ბუდი მეტკე!];?ჯ·]უ) ებ ი··]იტ··"] რომ კ·]·]– 

ტეს წილად მისი თეორიული წინამძღვრები ძველი ქარი„ული 

ენის ფორმათა მცდარ ინტერპრეტაცია'სე იყო, აგებული – პი– 

რის ნი'შნების ტან·უკი·"ხაეი ტა((·)ე·]ნე(·ო ")ეი"] I)·)I”].|"II)[II);] 

ფორმებში („ჰსწავლა” და მისთ!. 

( ავდრ[·»ულად· ისიც ·უნდა აღინიშნოს. რომ თვით გრ·)ეი– 

ტიკული სისტემა ქართული ენისა ანტონმა ძირითადად მა– 

რთებულად ააგო და მას, 'შეიძლება ითქვას, დღემდე არ დაუ– 

კარგავს ··ჭნიძჭნუ ღიობა. როგორც 1[3"15 სტრ·უ |ტ კ(")ს 1(""·”1("" 

I).)·;ნცკ(·ე1X[·I ონტ(]რპრკტაციჯს მით · ·კრო ჯ»ო»აკ ეყჯრეიკღ"



  
  

იყო ამ ნაშრომის მეცნიერული ღირებუ– 

ლება იმ დროისათვის. ესეც იყო მ"*სე·სი იმისა ,რომ ანტონის 

გრამატიკულმა შეხედულებებმა თითქმის საყოველთაო აეტო– 

რიტეტი მოიპოვა და მის მიერ დამკვიდრებული სამი სტილ"ს 

თეორია ლამის საუკუნის განმაელობაში ბატონ[*]ბღა· სწორედ 

ეხ თერრია დაედო საფუძელად. ქართული სალიტერატურო 

ენის შესაშე. ეტაპს, 
თავისთავად ანტონს უთუოდ კეთილშობილური სული– 

სცვეთება ამოქმედებდა: იგი ქართული ენის დახვეწასა და.გა– 

მძლავრებას ესწრაფვოდა, მაგრამ XVIII საუკუნის საქართვე– 

ლოსათვის სამი სტილის თეორია უკვე ანაქრონიზმი აღმოჩნდა 

და ხელოვნურობის, ძალდატანების აშცარა დაღი ესვა. 

ენობრიეს კრიზისი XIX საუკუნის სამოციან წლებამდე 
გაგრძელდა 

მხოლოდ ცოცხალი კილოების “შინაგანი განვითსარების 

ტენდენციათ»ა ·(·I:]I";სხლხორცება გადაარჩენდა ქართულ ენას 

სრული გადაგვარებისაგან. 

4 ეს პროცესი XIX საუცუნის სამოციანი წლებიდან დაი– 

წყო თერგდალეულთა მესვეურობით და იგი უკვე მეოთხე 

ეტაპია ქართული სილ"ტერატურო ენის. განვითარებისა. 

მოძრაობა ახალი ქართული სალიტერატურო ენის დასა– 

მცვიდრებლად ცარიელ ადგილზე არ დაწყებულა. მას საკმა– 

ოდ მძლავრი წინამძღვრები ჰქონდა. 

ასე რომ, იმხანად ქართულსავე სინამდვილეში არსებობდა 

სავსებით პო'სიტიური ა'ხრი ერთიანი ქართული სალიტე– 

რატცურო ენის დამკეიდრების თაობაზე. ამ თეორიულ პრინცი– 

პებს პრაქტიკულად ახორციელებდჩენ გიორგი ერისთავი, ლა– 

ერენტ" არდა'სიანი, ღ·)ჩ"ეღ» ჭ(·!ნქაძე და სხეანი, 

წმინდა ენათმეცნიერული თვალსა'ხრისით ქართული ენის 

დახვეწისა და გახალხურების აუცილებლობის საკითხი დაი– 

სვა დავით ჩუბინაშვილის მიერ “შედგენილ „ქართული ენის 

მოკლე გრამატიკაში". რომელიც 1855 წელს გამოქვეყნდა პე– 

ტერბურგ'მი რუსულ ენაზე, სწორედ ამ ნაშრომში იყო დასა– 

ბუთებული ქართული ორთოგრაფიის გაეარტ"ეების აუცილე– 

ბლობაც. 
ამრიგადარსებობდა ფრიად მძლავრი წინამძღვრები 

ერთიანი ქართული. სალიტერატურო ენის დასამკვიდრებლად, 

საჭირო იყო ამ წდინამძღვრების სრულყოფა, დახვეწა და 

“შემდგომ . ამისა მათი ხორცშესხმა და განუხრელი დამკვი– 

დრება. 
ი ეს მისია თერგდალეულებს დაეკისრა და უწინარეს ყო– 

ვლისა მათ იდეურ. წინამძღოლს– ილია. ჯავჯავაძეს, 

ის. რაც თეორიულად უდავო ჩანდა. პრაქტიკული განხო– 

რციელებისას. მკვეთრ წინააღმდეგობას Vააწედა. 

იმაცდროულად ერთიანი სალ"ტერიტურ"] ენის პრ(·)ბლემა 

უშმუალოდ ჯ!ჯ·.·“;·]კჭ;]“[“!იოღი ერ!·]ენუ ითი I";II“"ეყ(·)ფაღ[·!ბ"სა და 

ცკონსოლიდაციის. საცითხს, 

უეჭველია. რომ, როგორც ანტ··!ნ კათალიკოსის კონცე– 

'ფვციხის მომხრეთ. ასევე მის მოX·;·[)ნა·)ღ2!;ღ···]·(ვეებ1! იშ(·"ჯო.)ეებღ·) 

დედაენის ჭეშმარიტი. სიყვარული, მისი განერცობისა და და– 

I··;M(···I· ს·ერე"ლი. ·)ე"ტ(·!·ძაც გაIჯ·ჯ["ე·)ლ!]სწიჩებელია როგორც 

ერთი. ასეცე მეორე მხარის თეალსა'სრისი. და ამ თეალსა'ხრი– 

სების დასამკვიდრებლად მოხმობილი. საბუთიანობა. 

ახალმა. თაობამ დაამტკიცა, რომ მისი ენ··!ბრ"ე" პო(ს"ციი 

კხიარ. ეწინააღმდეტებოდა ერ·ჯეალ|)ი·უქ·უნოეა[]" ქართული სა– 

ლიტერატურო ენ"]! ტრადიც"ებს· არამეღ· პირ"ქ"")· ამ ტრპღი– 

ცხებით იყო ნაკვები. და, იმაედროულად. აუცილებელიც ენის 

II·XI“]LI,II](),სლ[II (]კლებოს გასანეღლებ ახა დ, არსებით" იყო ის“ ,. 

რომ მხოლოდ ამგვარი ("ე·»ლ1)ა(ს(·"]სის II·»[:ჯუ(1ე:]ლ*ხე ·(”1ეეუ·(·|.··- 

თვალსასრისი 
  
  

" თრო ენა შახდებრდა/ ვებული. სალიტერატურო ენა გახდერ»დ/ 
ქართველთა კ(*]ნს(·);;"იდაც"ის ერთ–ერთი ძირ["·”აღ"· ,უ.,;·]ოჯ·""”·· 

ახალი ქართული სალიტერატურო ენო·%) !·ლაზ):ქ რ”ჯწ”··ქ;·წ· I 

ფუძელად დაედო ილია ჭაეჭაეაძის მიერ შემუშავებული ;,I აო– 

ბრივი პროგრამა, მის მიერ ჩამოყალიბებული სამი არსებითი 

ღებულება დდე?·;ც განსა*სდერაეს ·]არ"»ულ(·) სალიტე– 

რატურო ენის. არსს: 

ა) ენ·; ეითარდება და ·ტანეი["·)რებ"ს ყოველ ახალ საფე– 

ხურ'სე საოგადოებამ უნდა გ·)(V(I)ეალ[]სX·”·ინ(·)ს და ლაწერ;გ[·]]] 

ყ··]ეელგვარი ს"ახღ·ე· რ[·!მელ"ც ენის ·(·]ეეღგ""”1 ღიხეე#ასა და 

სრულყოფას განაპირობებ!ს: : 

ბ) „სადაც აზრი არ არის, ი) ენა, რაც უნდა კარგი იყოს. 

სულ უქმია“: 
გ) „წალხ"ა ენის კანონის დამდები". 

ენის შექმნა ერთი და ორი, თუნდაც ყოველმხრიე წარმოჩე– 

ნილი, პიროვნების ნება—სურვ"ლს არ ექვეეღებარება. თე– 

რგდალეულებმა მხოლოდ საყოველთაოდ გააერცელეს და 

დაამკვიდრეს ის მოწინავე ტენდენცია· რომელიც იმდროი– 

ნდელი ქართული მეწინავე სა“სოგიდ(·)ებ(ქჭ სულიერ მოთხო– 

ვნილებას წარმოადგენდა. 

XIX სა·უკ·უნის სამოციან წ. ლებში აღებულმა გესმა კეთი– 

ლი ნაყოფი გამოიღო. ცოცხალი ქართული მეტყე·ელებ"ს 1·)···– 

წყისებისაკენ მიბრუნებამ და ამასთანავე ეე(·"·]პოხაციოს ტე– 

ნდენციამ. როგორც ითქვა, განსახსღვრა ქართული სალიტე– 

რკტურო ენის ·ტანეით·)რებ"ს *შეყღგ[··ე" გ·ხი· იგი ·უ”(”]·უილ(·;ღ 

უკავშირდება ახალ ეტაპს ქართული სალიტერატურო ენის 

გ—)ნვითარებაუი· 

  

     

5. XX საუკუნ"ს 10–-20–-იან წლებში ც·ხოერების რევოლუ– 

ციურმა გარდაქმნებმა, ქართული უნივერსიტეტის დაარსებამ, 

ერ(··ენულ" ' ·ე(]("შე·ტნებ"ს ად[·]რძ"ნებამ· ქართ·ულ" ენ"ს ს·)·ხე- 

ლმწიფო ენად გამოცხადებამ ახალი თვალსაწიერი გადაუ– 

ფალა ქართული სალიტერატურო. ენას. მას პირობითად თანაშე– ლა ქართულ სალსტერატურო ე დ ე 
წროეე ქართული სალიტერატურო ენა “ეიძ. ლება. ეწოდოს (მე– 

იუთე ·|ტაჰ")— 

(X)·( საუცუნის ოციანი წლებიდან უკვე გეგმასომიერი, მე– 

ცნიერულად გაახრებული ენობრივი პოლიტიკის სახეს ატა- 

რქბს ის, რიც ადრე ეეტ-ნაკლებაღ სტ"ქ"ური ხასიათისა იყო 

, თან—·)·ეეღროეე ქართულ სალ"ტერატ·ურო ენას, რომელიც 

ხოგი ნიშნით სხვაობს ახალი ქართული სალი(”)ერიტურო ენი– 

საგან, ორიენტაცია თბილისურ ქართულ. მეტყველება'სე აქვს 
აღებული. და ·)ეაედროულაღ პერმანენტ·ულიღ მღ"·ღრდებ:· 

ქართული ცოცხალი კილოებისა და ძეელი :|ართილი სალიტე- ქართული ცოცხალი კილოებისა და ძველი ქართული სალიტე 
რატურო ენის ფორმებით, ("ბილი·ს·ური ეჟტყყე"·(·]ბოს ბალა– 
ვარი ქართული მეტყეელებაა· ხოლო მის დახვეწასა და გაბა– 
;”ა··|ია§>ე?·>ში მეტ—ბნ·;კლებაღ ქართულ" ენის ყველა კილო იღე– 
სბდა მონაწილეობას. 

";ანაეეღრ[·]ვე ქ.ჯრ"·უ ყი I)ალიტერატურ(·V ეჩის პრინციპად 

უღდევ'" 
ა! სალიტერატურო ენის ნორმების დადგენისას მაქსიმა– 

ღურად. გამოჟენებულია დამკვიდრებული ენა. ქართული. ლი– 
ტერატ·ურის ჯლ·“·ს"კოსებ"სა. "კრძალება 1·1ელ··]ცნ·ურ" ნ[·)რ·ძ·]— 
ბი – ღ·)”(”![·)რებული ც[·]ცხალი· ეჩ"საგან. 3 

ბ) უცვლელად რჩე?·ა ისეთ" "·ექსიკურო· ე[·»რ·ეოლ·.,·. სური 
თუ ს"ნტაქსური ყ!·]ნაცეშები· რ[··ეელოც სალ"(·):]რაოურ?·····]—»– 
რთულში ·ძხ(·)ლ[·]დ ერთი სახით გე·ხეღება, ' ) 

პარალე :»ურ". ეოცილე ფორმების არსებობისას I··.ჯლიტ·|– 
რატურო ენაში ეკეიღრღეზა ის ფორმა, რომელიდ; ა) უ·ჟწ“·ო 
ჯყავრ·ცელეჰჭ·ულჯ]·ჯ კლასიკოს"»ა ენაში და ეგუება ქ.;რო·უ"„, 
სალილერატურო ენის განეით.»·რყბ"ს ტენდენციას: ბ) გამა– 
რითლებულია ქარ"·ულ" ენის დღევანდელი გრიეატ"—



    
  

კული სისტემით, ესე იგი, გრამატიკულად 

ცკანონიერია და არ არღვევს ამ სისტემით ნაგულისხმევ თანმი– 

მდევრობას; გ! სხვა თანაბარ პირობებში წარმოების პრინცი– 
პის მიხედვით უფრო მარტივია: დ) სხვა თანაბარ პირობებში 
მნიშვნელობ"ს მიხედვით უფრო ნათელია. 

ორთოგრაფიული თვალსაზრისით სავალდებულოა და– 

რჩეს ერთი ფორმა. მოცილე ფორმების შემთხვევაში უპირატე– 
Iსობა ენიჭება ფორმას, რომელიც: აა უფრო გავრცელებულია 
]ალიტერატურო ქართულში; ბ) გამართლებულია ეტიმოლო– 

გიურად და მორფოლოგიურად: გ) მისაღებია ქართული ენის 
ბუნებრივ კომპლექსთა თვალსაზრისით (იხ: თანამედროვე ქა– 

რთული სალიტერატურო ენის ნორმები; პირველი კრებული. 

თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა და– 
დგენის პრინციპებს საფუძვლად დაედო არნ. ჩიქობავას მო– 

რაც შეეხება ლექსიკური ფონდის გადახალისებასა და 

გამდიდრებას, ეს ოთხი ძირითადი პრინციპით ხდება: ა) ძველი 

ქართული ტერმინების გაცოცხლება; ბ) სიტყვათწარმოებითი 

ინვენტარის მაქსიმალური გამოყენება; გ) ახალ ცნებათა შესა– 

ბამისი ფორმობრივი ეკვივალენტების დაძებნა ცოცხალ კი–- 
ლოებში; დ) ინტერნაციონალური ლექსიკის სესხება და უცხო 

ენათა ფორმების ქართულის შესაბამისად კალკირება. 

თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენა უშუალო მე– 

მკვიდრეა ახაელი ქართული სალიტერატურო ენისა. ზოგჯგერ 
მათ აიგივებენ კიდეც.მიუხედავად აშკცარა სიახლოვისა, მათ 

”შორის მაინც არის რიგი სხვაობისა, რაც მათი გამიჯგვნის შე– 

საძლებლობას იძლევა. ამ სხვაობათაგან არსებითია ორი: 
ა) ახალი ქართული სალიტერატურო ენისადმი დამოკიდე– 

ბულება, თუმცა სავსებით გააზრებული იყო, მისი ჩამოყა– 

ლიბება უპირატესად მაინც სტიქიურ ხასიათს ატარებდა. 

გარდა ამისა, ახალ ქართულ სალიტერატურო ენას არ 

      (5- 

აფრანგეთისათვის ფრა– ბენედიქგ რუჟე 

ნგული ენის პოპულა– 
რობა მსოფლიოში მისი საფრანბეთის სენატის წამყვანი სპეციალისტი 

1ნMბრIIMII აICIტMს 
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დიდი თანხმობა სუფევს. 

გაელენის ერთ–ერთი მნი– 

შვნელოვანი მაჩვენებელია. 

ფრანგულის, როგორც საე– 

რთაშორისო ურთიერთო– 

ბების ენის გამყარება ნიშნა– 

თვალსაზრისი 

> სახელმწიფო ენა 

  

  

ჰქონია სახელმწიფოებრივი სტატუს”/·—”—"გ" 
ქართული კულტურის ენაა, მაგრამ არა სახელმწიფ[_)ებრხვი 
ღირებულებისა. ეს კი უშუალოდ ზემოქმედებდა:მისი გამოყე– 

ნების სფეროზე. რაჭალი აამ ს ახლებს 
ბ) ახალი ქართული სალიტერატურო ენა ძირითადად მხა– 

ტვრული ლიტერატურისა და პრესის ენაა. ამის გამო იგი 

არსებითად მონოვალენტოვანია. თანამედროვე ქართული სა– 

ლიტერატურო ენა, იღებს რა სახელმწიფოებრივ სტატუსს, 
პოლივალენტოვანი ხდება: ეს კი თანამედროვე ქართულ სა– 
ლიტერატურო ენაში (ახალ ქართულ სალიტერატურო ენასთან 

შედარებით) პრინციპულ გადახალისებას იწვევს როგორც 
ლექსიკის, ასევეე სტილური მრავალფეროვნების თვალსა– 

ისით. 

უთუოდ მნიშვნელოეკნია ის ფაქტიც, რომ თანამედროვე 

ქართული სალიტერატურო ენა უკვე აღარ არის დამოკი– 

დებული რომელიმე დიალექტსა და ზედიალექტზე – კოინეზე 
(თუმცა კილოური ფორმებით· საჭიროების შემთხეევაშ", უხ– 

ვად სარგებლობს); პირიქით, თვით ახდენს განუხრელ 'ხეგა– 

ვლენას კილოებზე, რაც აშკარად ვლინდება მკვეთრი დიალე– 
ქტური ფორმების ნიველირების ტენდენციით. 

თანამედროეე ქართული სალიტერატ·ურო ენ"ს შემდგომი 

განვითარების პერსპექტივას განსაზღვრავს თვით ქართული 

ეროვნული ენის შინაგანი პოტენციალი, რაც იმავდროულად 

გულისხმობს შემდეგ მომენტებსაც: ა) ძეელი ქართული სა– 

ლიტერატურო ენის მონაპოვართა გონიერულ მოხმარებას:  ბ) 
დიალექტებში გაბნეული ფორმების ”შერჩევით დანერგვას; გ) 

სხვა ქართველურ ენათა მონაცემების გათვალისწინებას. 
თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენა საჭიროების 

დროს ითვალისწ"ნებს სხეა სალიტერატ·ურო ენების განეი– 

თარების ტენდენციებსაც. 

დასაბეჯდად მოამზადა გ. ბობოლაშვილმა 
ღლლთიივლითლლილ = =უასლეელლ 

ეკიდებიან: და მეორე 

მხრიე, ისინი, რომელთაც არ 

იციან ან ვერ იგებენ. ასე რომ, 

  

ბით 

ეროვნული ენის დაცვას 
უჩნდება არსებითი ასპექტი 

სრციბლული მონოლი– 
თურობ"ს *ეენარჩუნებისა· 

ამ ორმაგი მიზნის მისა– 

ვს არა მხოლოდ იმას, რომ საფრანგეთი 

ხუთი ათეული ფრანკოფონური სახე– 

ლმწიფოს ერთობ"ს წყალობით გარკვე– 

ულ ძლიერებას ინარჩუნებს მსოფლი– 

ოში, არამედ იმასაც, რომ გასაქანი 

ეძლევა მისთვის ძალზე მნიშვნელოვანი 

იდეებისა და კონცეფციების გავრცელე– 

ბას. 1789 წლის 26 აგვისტოს, ადამია– 

ნისა და მოქალაქის უფლებათა დეკლა– 

რაციის მიღების ”შემდგომ, საფრანგეთი 

მართლაც რომ დიდი სიამაყით მიიჩნევს 

თავს ერთგვარი მსოფლიო მისიის მატა– 

რებლად. იგი უყოჟყმანოდ აცხადებს პრე– 

ტენხიას ადამიანის უფლებათა დაცვის 

სამშობლოდ იწოდებოდეს. 

ამ პრიორიტეტის ნათელსაყოფად, 

70-იანი წლების დასაწყისიდან მოყო–- 

ლებული, საფრანგეთის ხელ"ს·უფალნ", 

ვქოლუნტარისტულ პოლიტიკას ატარე– 

ბენ. სხვათა 'შორის, ამ საკითხთან დაკა– 

6 
ვშირებით საფრანგეთში ძალზე 

აუცილებელია აღინი·შნოს. რომ 

ფრანგული ენის დაცვა მხოლოდ და 

მხოლოდ საგარეო პოლიტიკით არ არის 

ნაკარნახევი. მან ქვეყნის შიგნითაც უნდა 

მოგვცეს საშუალება ინფორმაცია თანა– 

ბრად ხელმისაწვდომი გავხადოთ მოქა– 

ლაქეთათეის, განსაკ·უთრებით, ყველაზე 

უპოვართა და ყველაზე ნაკლებად გა– 

ნეითარებ·ულთათეის· მართლაც, არსე– 

ბობს საფრთხე სერიოზული რღვევისა 

იმ სფეროებში· საღაც ეკონომიკური კა– 

ნონები და ახალი საკომუნიკაციო საშუ– 

ალებები მონოლინგვი*ხმის, კ[·!ნკრეტუ— 

ლად. ინგლისური ენის დანერგვას 

ესწრაფვიან. უნდა ითქვას, რომ მონდია– 

ლიზაციის (გამსოფლიურების) ზრდა ამ 

პროცესის გაძლიერებას იწვევს. მაგრამ 

აშკარად არასასურველია საზოგა– 

დოებას ორი სიჩქარე ჰქონდეს: ერთი 

მხრიე. ისინი, რომელთაც იციან ან გაგე– 

ღწევად ყველაზე ეფექტური საშუა– 
ლება, რომელიც სახელმწიფო ხელისუ– 

ფლების ორგანოთა ხელთაა – ეს არის 

კანონი. „ფრანგული ენის გამოყენების 

უზრუნველსაყოფად“ ორი კანონი იქნა 

მიღებული: პირველი 1975, მეორე– 1994 

წელს. ამ უკანასკნელში გაზიარებულია 

1975 წელს დადგენილი ძირითადი პრი– 

ნციპები. მაგრამ მეტი კ[·)ნკრეტულობ"თ 

გამოირჩევა და უფრო სავალდებულო 

ხასიათისაა. იგი დამატებით სხვა სფე– 

როებსაც მოიცავს, კერძოდ, სამეცნიერო 

პუბლიკაციებისა და ღონისძიებების, 

ასევე, ა·უღიოეი·ხუალ·ურ სექტორს. ამ 

მეორე კანონის ძალზე საგულდაგულო 

'ხედამხედველობა ამ მიზნით შექმნილი 

ორგანოს მიერ, რომელიც ყოველწლ"— 

ურად დაწვრილებით ანგარიშს წარმო– 

ადგენს კანონის მოქმედების თაობაზე, 

გვიჩვენებს, რომ მისი უმთავრესი დებუ– 

ლებები სასარგებლო იყო და რომ მათ



  
  

  სახელმწიფო ენა   

უკვე გამოიწვიეს მოქმედების წესის შე– 
ცვლა. გარდა ამისა, კანონის მიღების 

მომენტში, 1994 წლის გაზაფხულზე, მა– 

სობრივი ინფორმაციის საშუალებების 

მიერ ამ საკითხის მიმართ გამოჩენილმა 

დიდმა ყურადღებამ, საზოგადოებას 

შესაძლებლობა მისცა გაეცნობიერებინა 
ფრანგული ენის გამოყენებასთან დაკა– 

ვშირებული სარგებლიანობა. ხალხისა– 

თვის გასაგები გახდა, რომ საქმე ეხებო– 
და არა მხოლოდ და არა იმდენად რადი– 

ოსა და ტელეჟურნალისტების გაკო– 

ნტროლებას, არამედ ყველა სხვა სფე– 

როსაც, რასაც გაცილებით დიდი მნი– 

შვნელობა: ჰქონდა. 

ამ თვალსაზრისით საინტერესოა 
აღინიშნოს, რომ თუკი ევროკავშირის 

სამართლის ცნობა სულ უფრო და 

უფრო სავალდებულო ხდება ევროპის 

ქვეყნების ნაციონალური სამართლე– 

: ბრივი სისტემებისათვის, ენის საკი- 

თხებში ბრიუსელის კომისია ითვალი– 

სწინებს, რომ »ეს საკითხები წევრი ქვე– 

ყნების კომპეტენციას განეკუთვნება“. 

ამრიგად, ყველა ქვეყანას შეუძლია სუ– 

რეილ"სამებრ დაიცვას თავისი ენა, მიი–- 

ღოს ან უარყოს პროტექტორული რე– 

გლამენტაცია. 

ამ სტატიაში მინდა შემოგთავაზოთ 

1994 წლის ფრანგული კანონის შინა–- 

არსი და მოკლე მიმოხილვა და ჩამო– 

ვთვალო ის საშუალებები, რომელთაც 

იგი ფრანგული ენის დასაცავად ითვა–- 

ვრცლად ვილაპარაკებ ამ კანონის „კუ– 

ლტურულ“ ასპექტებზე, ანუ. სიმღერის, 
კინოს და ა.შ. დაცვის თაობაზე. 

კანონში გათვალისწინებულია 

სრულიად ს·ხ·ვადას·ხვა ვითარებანი – 

მომხმარებლის ინფორმირება, მოსამსა– 

ზხურის დაცვა, აუდიო-ვიზუალური სე– 

ქტორი, სამეცნიერო ღონისძიებები და 

გამოცემები, განათლება, საზოგაღო– 

ებრივი სამსახურების საქმიანობა – რაც, 
შესაბამისად, განაპირობებს სენსიბი– 

ლიზაციის (ყურადღების გამახვილების), 

მიყოლის, კონტროლისა და სხეადასხეა 

სანქციების მექანიზმებს. გარკვეულ შე– 

მთხვევებში კანონი ძალზე კონკრეტუ– 

ლია, მაგალითად, მომხმარებლის და– 

ცვის სფეროში. სხვა ”შემთხვევებში იგი 

კმაყოფილდება საერთო ხასიათის მო– 

თ·ხოენებით, რომელთაც არ შეიძლება 

ახლდეს სანქციები· ასეთია, მაგალითად, 

ზოგიერთი ის დებულება, რომელიც სა– 

ერთაშორისო კოლოკეიუმებში ფრანგუ— 

ლი ენის გამოყენებისათვის ხელის შე– 

წყობას ითვალისწინებს. 

მომხმარებლის ინფორმირება და 

დაცვა ერთ·–ერთი იმ სექტორთაგანია, 

რომელშიც ეროვნული ენის გამოყენება 

ყველაზე ადრე იქნა რეგლამენტი– 
რებული და ყველაზე უკეთაა გაკო– 
ნტროლებული. ფრანგული ენის გამოყე– 

ნება საკვალდებულოა საქონლისა და 
სერვისის (მომსახურების) დასახე– 

ლების, “შეთავაზების, აღწერის, მოხმა– 

რების წესისა თუ გარანტიის პირობები– 
სთვის. იგივე შეეხება რეკლამასაც – 

იქნება ის წერილობითი, სალაპარაკო თუ 

აუდიო–ვიზუალური, რომელიც ამ სა– 

ქონელსა თუ სერვისს ახლავს. გათვა– 
ლისწინებულია აგრეთვე, რომ ·უცხოური 

წარმოშობის პროდუქციის დასახე– 

ლებაც ისევე იკითხებოდეს, ისმინე– 

ბოდეს ან გაიგებოდეს ფრანგულად, 
როგორადაც უცხო ენაზე. ამ სფეროში 

ძალზე ბევრი შემოწმება ტარდება საბა– 

ჟო სამსახურისა და იმ უწყების მიერაც, 
რომლის კომპეტენციაშიც კონკურენცია 
და მოხმარება შედის. კანონის დარღვე– 

ვის შემთხვევაში ეს უწყებები უფლება– 
მოსილნი არიან აღძრან სისხლის სამა– 
რთლებრივი პასუხისმგებლობის საკი– 

თხი (ჯარიმები). გარდა ფრანგული ენის 

დაცვაზე ზრუნჩნვისა, მათ, ცხადია,ამო– 

ძრავებთ მომხმარებლის სწორაო ინფო– 

რმირების სურეილიც. იმედი უნღა ვიქო– 

ნიოთ, რომ მომავალში ქართველი მო– 

მხმარებლის ინტერესებიც გათვალი– 
სწინებული იქნება: მოხმარების წესები 

თურქულად. ინგლისურაღ. არაბულად 

თუ იაპონურად ყოველთვის იოლი გასა– 

გები როდი გა·ხლავთ! 

მოსამსახურეთა დასაცავად კანონი 

ითვალისწინებს ფრანგული ენის სავა– 

ლდებულო გამოყენებას ყველა დოკუმე– 
ნტში, რომლებშიც საუბარია მოსამსა– 

ხურეთა მოვალეობებზე ან იმ დებულე– 

ბებზე, რომელთა ცოდნა ამ უკანასკნე– 

ლთათვის აუცილებელია თავიანთი სა– 

მუშაოს შესასრულებლად (სამუშაოს 
ხასიათი, ინდიეიღუალ·ური კონტრა– 

ქტები, შინაგანაწესი, კოლექტიური 'შე– 

თან·ხმებები). თუმცა, რასაკეირველია, 

შესაძლებელია ფრანგულთან ერთად 

დამატებით სხვა რომელიმე ენის გამოყე– 

ნებაც. რეგულარული ·მემოწმებები აქაც 

ტარდება, განსაკ·უთრებით· საფრა– 

ნგეთში დამკვიდრებულ უცხოურ საწა– 

რმოებსა და იმ ფრანგ·ულ საწარმოებში, 

რომელთაც ·უც·ხოეთშიც ძლიერად აქეთ 

ფესვები გადგმული. პარალელურად, 
სა·ხელმწიფო ორგანოები სენსიბილი— 

ზაციის (საზოგადოების ყურადღების 

მიპყრობის) აქციის მეშვეობით ცდილო– 

ბენ დაანახონ ამ საწარმოებს, რომ ფრა– 

ნგული ენის უგულებელყოფა ქვეყნის 
შიგნით საზოგადოებრივ· ვლჭმ·ჯ ! ·7, ე 

ჭებს, რასაც შეუძლია უა·რყოფით·ი გა– 

ვგლენა მოახდინოს მათ კონკურენტუნა– 

რიანობასა და ეროვნული ბაზრის და– 

პყრობის სტრატეგიაზე. 

სამეცნიერო სფეროში კანონი გა–- 

ნსაზღვრაეს მინიმალურ ვალღებ·უ— 

ლებებს, განსაკუთრებით, საფრანგეთში 

ჩასატარებელი საერთაშორისო კოლო– 

კვიუმების ფრანგ„ ორგანიზატო- 

რთათვის: ყველა მონაწილეს უნდა შეე– 

ძლოს ფრანგულად საუბარი, პროგრა– 

მულ ღოკუვენტებს უნდა ახლდეს ფრა– 

ნგული თარგმანი. მოსამზადებელ დო– 

კუმენტებსა და ნაშრომთა ანგარიშებს, 

რომლებიც გამოქვეყნდება, რეზიუმე მა– 

ინც უნდა ჰქონდეთ ფრანგულ ენაზე. სა– 
თანადო ადგილი ეთმობა კოლოკვი– 

უმებში სინქრონული თარგმანისათვის 

საჭირო აპარატურასაც, ისევე, როგორც 

სამეცნიერო ჟურნალებისათეის დახმა– 

რების პოლიტიკას. 

და ბოლოს, საზოგადოებრივ სამსა– 

ხურებსაც შეუძლიათ გვიჩვენონ ფრა– 

ნგული ენის გამოყენების მაგალითი 

ისინი ვალდებულნი არიან დაიცვან გა– 

რკვეული წესები: ყველა ხელშეკრუ– 
ლება, რომელიც დაიღება.შეღგენილი 

უნდა იყოს ფრანგულად (გარდა კანო– 

ნით გათვალისწინებული გამონაკლი– 

სებისა), მათი ინიციატივით ორგანიზე– | 

ბული ღონისძიებები უზრუნეელყოფილი 

უნდა იყოს სათარგმნი აპარატურით: მათ 

ეკრძალებათ იმ უცხოური გამონა– 

თქვამის გამოყენება, რომელთა ფრა– 

ნგული ეკვივალენტიც არსებობს, პუ– 
ბლიკაციებს, რომელთაც ისინი საფრა– 

ნგეთში ავრცელებენ. რეზიუმე მაინც 

უნდა ახლდეს ფრანგულ ენაზე. 

კანონის ეს ძირითადი ელემენტები – · 

კულტურისა და განათლების სექტორის 

გამოკლებით – გვიჩვენებენ, თუ რა შეი– 
ძლება დაისახოს მიზნად გოლუნტარი– 

სტულმა პოლიტიკამ. უნდა აღინიშნოს, 
რომ ამ დებულებათა უმრავლესობა გა– 

ცილებით შორს მიდის, ვიდრე ეროვნუ– 

ლი ენის უბრალო დაცვაა, ეინაიდან სა– 

შუალებას იძლევა მფარველობა გაუ– 

წიოს მომხმარებელს, მოსამსახურეს· 

ეროვნული მეცნიერების აღმოჩენებს, 
აზროვნებისა და შრომის წესს. 

თარგჯა 

მაგდა მჭედლიძემ 
უკვირის ფოსტარ 7 იანვარი, 1998, 
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ვითოეულ ერს, თვითო– 
ეულ ხალხს უკავია დედამიწის პირზე განსა– 
ხსღვრული სივრცე. განსასღვრული მანძი– 

ს ლი, განსა”სღერ·ულ" ალაგი .)ნუ ტერიტორია. რაკი 

ერი იბადება, ვითარდება, სახრდოობს და მრა– 
ვლდება ერთ ტერიტორიაზე, ამის გამო იგი 

“ თავისთავად იმსჯვა–- 
“' ლება ამ ტერიტორი– 
ისადმი ისეთი ბუნე–- 

სათუთი და ცხოველი მისიდულობით, 

დოგორითაც გუმსჯელულია ხოლმე”ყღველი 
მოსიყვარულე შვეილი მშობელი დედ–მამი– 
სადმი. 

    

  

ბრივი, 

“შეგნებული ადამიანისათვის სამშობლო 

და მშობელი ერთი მეორის ფარდი, ერთი მეო– 

რის მაგიერი და სწორი ცნებაა. წესიერად გა– 

ნვითარებული, ეის ცვლმხრიობას, სიდუ– 

ხჭირეს და სიმახინჯეს აცილებული ადამიანის 

ბულში იმდენივე ალაგი აქვს დათმობილი სა– 

მშობლოს, რამოდენიც მშობლების სიქვა– 

რულსა და პატივისცემას, მშობლების კეთი– 

ლდღეობისათვის სრუნვასა და მათი ღირსე– 
ბის დაცვას 

ჩვენ – ქართველები– არასოდეს არ ვყო– 
ფილვართ ეულები. უბინადრონი, საკუთარ სა– 

მშობლოს მოკლებულნი ჩვენი სამშობლო ყო– 
ფილა და არის დედამიწის ის პატარა ნაწილი, 

რომელიც ოქროს ხატივით ასვენია შავსა და 

კასპიის ზღვებს შუა და თვალმარგალიტებიან 

ჩარჩოდ გარს შემორტყმია ბუმბერაზი კავკასი– 

ონის ქედი 
სიკეთე ჩვენი სამშობლოსი: – იშვიათი მო– 

ხდენილობა და სიკეკლუცე მისი გარეგნობისა, 

სისაღე და უებრობა მისი ჰაერისა, საოცნებო 
სიმდიდრე და უხვი მომცემლობა მისი ნიადა– 

გისა – იზიდავდა ამ ქვეყნისაკენ ყველა მოსა– 

ზღვრე. ერებს და უღვიძებდა მათ ჯ გაუნელებელ 
სურვილსა, რომ ხელში ჩაეგდოთ, დაჰპატრო– 

ნებოდნენ და დაესაკუთრებინათ იგი. ამიტომ პა– 

ტარა საქართველოს ხანგრძლივი წარსულის 
მეტი ნაწილი წარმოადგენს ყოველ მხრიდგან 

მოსეულ მტრებთან განუწყვეტელ ბრძოლას 

და თუ უკანასკნელებს დაელიათ ტყვია და თო– 

ფის წამალი, თუ მათ მოუდუნდათ და დაუ– 
ჩლუნგდათ ხმალ–ხანჯალი, თუ მტრებმა მა– 

რტო კალთები ჩამოაცალეს ჩვენს სამშობლოს 
და დაპყრობა მისი მაინც ვერ შესძლეს, თუ ამ 

'მშეუწყვეტელი ხმლის ტრიალში და გამუდმე- 
ბული თოფის სროლაში გართული ქართველი 

არ გაველურდა გონებითა და გრძნობით, თუ მი– 

უხედავად სამძიმო პირობებისა, ქართველმა 

არამც თუ არ ღაივიწყა წიგნი და მწერლობა, 

პირიქით, მოახერხა საკუთარი კულტურის შე– 

ქმნა. და სისრულის უმაღლეს წერტილამდე 

აიყვანა ენა და მწიგნობრობა, ეს უნდა მივა– 

წეროთ იმ დაუვიწყარი და მადლიანი პირო– 
ვნების ღვაწლს,. ვისი ხსოვნისათვისაც მადლიერ 

ქართველ ერს ძველადგანვე უძღვნია იანვრის მე– 
თოთხმეტე დღე, ვის სახელსაც სიამოვნებით იმეორებს დღეს ყოველი 
რიგიანი ქართველი, ვისი სურათითაც იმშვენებენ დღეს ფურცლებს 

ქართული გამოცემანი. 

დმ ნინომ დააჯერა და დაარწმუნა ქართველები, რომ თვითოეული 

მაოგან"· გაურჩევლჯდ წოდებ"სა და მღგომარე(··ბისა, სქეს"სა და 

უფლებისა, ატარებს ღვთისაგან მოცემულ უკვდავ სულსა და ამის 

გამო დიდი და პატარა ნათესავი, თვისი და მახლობელია ერთი–მეო– 
რისა, ამასთან. ყოველი შათგან" საყვარელი და საამო არსებაა ღვთისა– 

";ვის· ჭე·უმარიტი ღმერთ" არაე[]თარ უეწ"რ·ულებას_ არავი– 

ადიდებს სული ჩემი უფალსა 

წმინდა· 

ნინოობა 
14 იანვარს (ახ. სტ. 27 ჩანვარს) 

აპრის ხსენება წმიდისა და ღეღისა 
ჩვენჩსა მოცსიქულთა სწორისა 

ნინოსი. გთავაზობთ საქართველოს 
კათოლიკოს–პაბრიარქჭის 

ლეუონილეს (860-1921) 
ქადაგების შემოკლებულ ვარიანას 

1914 წელს გამოცემული წიგნიდან      
  

თარ მსხვერპლსა და ძღვენს, არავითარ ს / 
ხურსა და საჩუქარს არ ითხოვს ჩვენგან გარდა იმისა, რომ ძისტჯნ მ 

ცემულს სულს ვაშორებდეთ სიბნელეს და უვიცობას, –·უტრინო 

ბა–გაუკცითხავო ობას, შურიანობა- სიძულვილს, ბიჯ;იერ”]ბკ·ბ(·;(”"·?ტ”ჭჯ ს 
უქმობას და სხვისი ნაოფლარის მითვისებას. 

ამ ახალმა მოძღერებამ, ახალი სინათლის სხიემა გაალხო. გაა– 

თბო, გააღვია და აამოძრავა წარმართო- 
ბისაგან შეხუთულ- შებოჭილი ქართველი ცა– 

ცის გონებ თავისუფალი. შეგნებული და 
აზრიანი ცხოვრებისათვის. წმ. ნინოს. ქადა– 

გების დამკეიდრებას საქართველოში თან 
მოჰყვა სასწავლებლებისა, მწიგნობრობისა 

და ერის სულიერი გამდ"დრება—გა– 

ნვითარების აყვავება სწორეთ ისე. როგორც 

გაზაფხულის მაცოცხლებელ მზსეს თან მო– 

ჰყვება ხოლმე გაღვიძება, გაფურჩქვნა და 

გაშლა–აჟყვავება ბუნებისა. ქართველი. და– 

რწმუნდა არმაზ- ხადენისა და მათ მსგავს 
კერპების არარაობაში: ქართველებმა ჩ··!·:რა 

დაანგრიეს, დაამტვრიეს და ნაცრად აქციეს 

უმსგავსი და უგონო კერპები. პატიოსანი და 

ცხოველმყოფელი დვარის ამართვით წმ. ნი– 
ნომ წაუშლელი ასოებ"თ ამოსჯრა ქართვე– 

ლობის გულის ფიცარზე იესო ძაცს( ავრის 

უკკდ·)ვი სიტყვები.. წარმართი ქართველი. 

მთლად ახალ ქმნილებად გადაიქცა, როდე– 
საც მის გულს მირონად ეცხო წმ. ნინოსაგან 
შემოტანილი ნათელმოსილი მოძღვრება. სა– 

ყვარელნო, ვიყვარებოდეთ ურთიერთარს, რა– 
მეთუ სიყვარული ღვთისაგან არს: და ყოვე- 
ლსა, რომელსა უყვარდეს. ღვთისაგან შობილ 

არს და იცის ღმერთი, რომელსა არა უყვარდე– 
ს, მან არ იცის ღმერთი, რამეთუ ღმ·]რ"]" სი– 

ყვარული არს.. (იოან. 4. 7 -8), 

    

  

ასეთი მოძღვრების გავლენამ ფიანდა'სად 

გადაუშალა ქართველებს ქართველის სული 

და გული, შეათვისა ერთი–მეორეს, 'ხეციური 

ნეტარება განაცდევინა მოყვასისთვის თავდა- 

დებულებაში, ქვრივთა. ობოლთა. უძლურთა, 

ტანჯულთა, მაშვრალთა და ტვირთმძიმეთა 

უებრალება–·ტაკ(""ხეაუი და შექმნა ის ერთობა, 

ის სოლიდარობა ქართველობაში, რომე– 

ლზედაც ტვინი შეანთხიეს აბეზარმა მტრებმა;: 

რომელმაც შეგვინახა საკუთარი მიწა–წყალი, 

საცუთარი ტერიტორია. მშობელი დედასავით 

საყვარელი და ობოლო მარგალიტივით, ძვს– 

რფასი სამშობლო. ვინ იცის, რა ბედ–კრული 

და უიმედო იქნებოდა ჩვენი სამშობლოს დღე– 
ვანდელი მდგომარეობა, რომ მას არ მოვლე– 

ნოდა წმ. ნინო, რომ იგი არ დასწაფებოდა წმ დ გ' დ ცეხოდ 
ნინოს მეოხებით ქრისტეანობას! ან იქნებოდა– 

ღა დღეს ჩვენი ხსენება?!.. 

არა. დიდი და დაუფასებელია ჩვენთვის 

ფმ, ნინოს ღვაწლი და შრომა! მადლიერი ხსო– 

ენა და შვილითი შვილამდე პატივისცემა საკუ– 

თარი განმანაოლებჯდი·სა· სა– 

კუთარი მოციქულისა – ნიშანია ერის კულტუ– 

როსნობისა, ერის ოვოთცნობა–·შეგნებ"სა·.. 

ღირსო დედაო ნინო, მოგვეც შეუცდომელი, 

ფართო შეგნება შენგან ჩვენში ნაქადაგები ქრი– 

სტეანობისა და შენი დიდებული სახელის მარა– 

დის ხსოენა 

   

    

რუბრიკას უძღვება 
ნინო კვანტალიანი 

  
 



  
  

ასული საუკუნის დამლევს თედო ჟო– 
რდანია გაკვირგებული წერდა, რომ 
ქართულ ეკლესიას ჯერაც არ ჰყავდა 

წმინდანად 'შერაცხილი მლვდელი თევდორე 
თავდადებული, რომელიც ყოველი ქართვე–. 
ლის ცნობიერებაში უკვე დიდი ხნის წინ 

წმინდანად იყო აღიარებული. ეს ფაქტი ბო– 
ლო საუკუნეების განმავლობაში საქა– 
რთველოს მართლმადიდებელი ეკლესიის 

მძიმე და უუფლებო მდგომარეობაზე მიუ– 

და აი, XX საუკუნის დასასრულს, სამი 
საუკუნის წინათ თურქთაგან აკუწული თა– 

გდადებული მღვდლის – თევდორე კველთე– 
ლის წმინღა -მღვღ·ელმოწაწეღ კანონიზაცია 

მოხდა. ეს აღესრულა 1995 წლის 19 სექტე– 
მბერს, საქართველოს მართლმადიდებელი 

ავტოკეფალური ეკლესიის გაფართოებულ 

  ერის სულიერი მამები 
  

ამბროსი (ხელაია) და ჩვენი საუკუნის 

მღგდელმოწამენი, დახვრეტილნი 1924 წლის 
აგვისტოს მიწურულში. –-ნაზარი მიტროპო– 

ლიტი (ლეჟავა) სამღვდელო კრებულითურთ, 
რომელთა ”შორისაც არიან მღვდლები: გე– 
რმანე ჯაჯჯანიძე, სიმონ მჭედლიძე, იეროთეოზ 

ნიკოლაძე და პროტოდიაკვანი ბესარიონ კუ– 
'ხიანიძე; ასევე, 1942 წლის 6 დეკემბრის სუ– 
სხიან დღეს ოსვენციმის ბანაკში მოწამეო– 

ბრივად აღსრულებული არქიმანდრიტი გრი– 

ოშბ?··]·]რჯი ეროვნებისა#“ მიზნად ისახავს 
მკითხველს გააცნოს საქართველოს მა–- 

რთლმადიდებელი ეკლესიის ახალი წმინდა– 
ნები, 1997 წლის დეკემბრის ნომერში არქი– 

მანდრიტ გრიგოლ ფერაძის შესახებ გვქონდა 
საუბარი. დღეს ეპისკოპოს გაბრიელ ქიქოძის 

ღვაწლს წარმოჩენას შევეცდებით. 

  
   ჯ·— 

  

    - შ 

  

„ ბილი თავისი 

კრებაზე. ამავე დღეს წმინდანებად იქნენ შე– 
რაცხილნი ახალი დროის ღვაწლმოსილი სა– , 
ეკლესიო მოძღვარნი: გაბრიელ ეპისკოპოსი 
_(ქიქოძე), ალექსანდრე ეპისკოპოსი (ოქროპი– 
რიძეს, ალექსი. ბერი (შუშანია), კათალიკოსი 

ეპისკოპოსი გაბრიელ ქიქოძე (ერისკაცობაში გერასიმე) ცნო– 

განსწავლულობით, მეცნიერულ–განმანათლე– 

ბლური და ეოციქულებრიეი მოღვაწეობით, დაიბადა სოფ. ბახეში, 

მღვდლის – მაქსიმე ქიქოძის ოჯახში. როგორც მელიტონ კელე– 

ნ·ჯერიძე წერს, „ვერავითარი სკოლა – ვერ შე[]ლებს იმ გრძნობის 

დამყარებას ბავშვის სულში, რა გრძნობითაც იყო გაბრიელი 'შე– 

მცული და შეპყრობილი. ეს ღრმა რელიგიური რწმენა, ეს მუყაი– 

თობა და მოუწყინარობა რელიგიურ ვალდებულებათა შესრულე– 

ბაში, ეს სულ"ერ" ს"ფრ("ხილე· ეს მღუღარე ცრეელი· სპტ"ს წინ 

მყუდრო, ბნელ ოთახში ნაფრქვევი, ეს მუხლებ'სე დგომა საათო- 

ბით. ეს ღვთისადმი აპყრობილი ხელები, ყველა ის, რითაც განსვე– 

ნებულ. მღვდელმთავარს განცვიფრებაში მოჰყავდა მოსამსახურე 

და მესაიდუმლე პირები. ჩნდება და ვითარდება, მუშავდება და 

მტკიცდება მხოლოდ იმ სკოლაში, რომელსაც ეწოდება ოჯჯახი“. 

გაბრიელ ქიქოძე თავდაპირველად სწავლობდა თბილისის სა– 

სულიერო სამა ხრო ს—)1,ჯწავლებელ·ში (1837–1839 წწ., 1839 წლი- 

დან თბილისის სასულიერო სემინარიაში განაგრძო სწავლა, საი– 

დანაც გადავიდა ქ. ფსკოვის, 1844 წელს კი პეტერბურგის სასუ– 

ლიერო სემინარიაში. შემდეგ სწავლა გააგრძელა პეტერბურგის 

სასულიერო აკადემიაში, რომელიც 1849 წელს დაამთავრა მაგი– 

სტრის ხარისხით ამავე წელს იგი დაქორწინდა, დაბრუნდა „სა– 

მშობლოში და თბილისის სასულიერო სემინარიაში დაიწეო მო– 

ღვაწეობა ინსპექტორად და რექტორის თანაშემწედ სალვთისმე– 

ტყველო საგნებში. 1851 წლიდან ფიზიკისა და მათემატიკის პრო– 

ფესორია და ამ საგნებსა და საღვთო სჯულს ასწავლის სემინა– 

რიაში, 1854 წელს აკურთხეს მღვდლად. ამ პერიოდში წერს ცნო– 

ბილ ნაშრომს „ცდისეული ფსიქოლოგიის საფუძვლები“, 

ამავე წლებში მას მძიმე ტრაგედიის გადატანა მოუხდა. სულ 

” მოკლე დროში დაკარგა მეუღლე და ხუთი შვილი. 

1856 წელს გაბრიელ ქიქოძე ბერად აღიკვეცა; 1858 წელს და– 

ინიშნა დავით გარეჯის არქიმანდრიტად., იმავე წელს– გორის ეპი– 

სკოპოსად, ხოლო 1860 წლიდან იგი იმერეთის ეპისკოპოსია. 

გაბრიელ. ქიქოძეს თანამედროვენი იხსენიებდნენ როგორც 

„უნიჭიერეს და ყოვლად შესანიშნავ მომღვართ–მოძღვარს", ადა– 

რებდნენ „ეკლესიის თვით პირველ წმინდა მოძღვრებს“: უწოდე– 

ბდსენ „საკეირველ პედ·:გოგს“, „არაჩვეულებრ"ვ ს"ტყვის მეფეს—. 

„სიმართლის მასწავლებელს". ს 

გაბრიელ ე·]ისკოპოსის გამგეობაში იმერეთის გარდა შემო– 
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დიოდა აფხაზეთის და სამეგრელოს ეპარქიაც. მისი მოღვაწეობ! 

“შედეგად 18000 აფხაზმა მიიღო ქრისტიანობა. სვანეთში მი. 

ორგზის მოგზაურობის შედეგად განმტკიცდა ქრისტიანული 1 

რწმუნოება, დასავლეთში აიგო 200-ზე მეტი ეკლესია, 'შეკეთიუ 

ნიკორწმინდის, ბიჯვინთის, მოქვის, კაცხის. ილორის ტაძრები, დ 

არსდა ასამდე სამრევლო სკოლა, ქუთაისში გაიხსნა სასულიერ 

სემინარია და ჯალთა სასწავლებელი. მრევლის განათლების მ 

“დნით მეუფე ,,აბრიელი ხშირად მოგზაურობდა ეპარქიის ფჯ 

რგლებში, სო დიდან სოფელში გადადიოდა, ხვდებოდა და მ( 

ძღვრავდა სამVყსოს. მრევლზე დიდ გავლენას ახდენდა გაბრიე| 

ეპისკოპოსის პიროვნება, მისი პირადი მაგალითი: იგი საოცრა 

მოწყალე და ქველმოქმედი გახლდათ. მისი დევი'სი იყო: „მე ა 

მეკუთვნის რა. ყველაფერი ღვთისაა“. მისი უბრალო და მარტი 

ხასიათი მის ტანისამოსშიც ჩანდა,„ საცხოვრებელ ოთახშიც ძ 

სმა-ჯამაშიც. ხმირად ძველ ტანსაცმელში გამოწყობილი ბეი” 

მოსამსახურე ეგონათ ხოლმე. მით უფრო, როდესაც თვითონ ჯრ 

და შეშას, თოხჩიდა, სახრდოს უზიღ·)ედა პირუტყვს. „თუ სად' 

ეკლესიაში უსუფთაობას ნახავდა. თვითონ მოიტანდა ცოცხს « 

თავისი ხელით ხვეტავდაო“. გაბრიელ ეპისკოპოსი მხოლოდ პირ 

დი ღირსებებით შემცულ ადამიანებს აკურთხებდა ეკლესიის მს 

ზურებად. ანგარიშს არ უწევდა არც თავადს, არც მთავარს « 

არც სხვა მაღალი თანამდებობის პირს. მთხოვნელის გარჩევაც 4 

იცოდა მეუფემ: დიდი და პატარა, შორეული თუ ახლობელი· თაე 

დი თუ გლეხი მისთვის ერთი იყო. უკანონობას არ მოითმენდა 

უ'სნეო თხოვნას არავის შეუსრულებდა. 

გაბრიელ ქიქოძე სიცოცხლის ბოლომღე ღეთისა და ერის ს 

მსახურში იდგა. გარდაიცვალა 1896 წლის დეკემბერში. დიდი# 
ვლობა იყო ;[_·ჯა მღვდელმ["ავრის დაკრძალვა შეუ(]ლებელი გახჯჭ 
46 დღის განმავლობაში ეთხოვებოდა მღვდელმოავარს სრული. 

საქართველ"] და ამ დროის ეანძილ"სე მისი გეაში არ გახრწნი I 

მისი დასაფლავების დღეს ილია ჭკეჭავაძემ წარმოთქვა 
ტყვა, რომელშიც გაბრიელ ეპისკოპოსს უწოდებდა „სისხლსა | 
ხორცს, რომელმაც იცოდა. რა ტკივილით იმტკივნეულოს. რა ს 
ხარულით ინუგეშოსო“. | 

ღირსი მამა წმ. გაბრიელი დაკრძალულია გელათის ღვი” 
სმშობლის სახელობის ტაძარში. | 
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ავმთანდილ”არაბული – ფილოლოგიის მეცნიერებათა დო– 

ქტორი, არნ. ჩიქობავას. 'სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუ– 
ტის ლექსიკოლოგიის განყოფილების · ხელმძდვანელი, თბილი– 
სის ივ. ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო უწივერსი– 

ჯჯი·ს პროფესორი, ქართული ენის სახელმწიფო კომისიის წე– 

– ბატონო ავთანდილ, გასრულდა სამი წელი მას შემდეგ, 

რაც შეიქმნა ქართული ენის სახელმწიფო კომისია, რომლის 

თავმიჯდომარეა ქვეყნის პრეზიდენტი ედუარდ "შევარდნაძე; 

გასულ წელს შეიქმნა საქა–- 

რთველოს ენის სახელმწიფო პა– 
ლატა (თავმჯდომარე ლევან ღვი– 

ნჯილია).. ასე რომ, ქართული 

ენის ინტერესების დამცველი თუ 
მასზე მზრუნველი სტრუქტუ– 

რების ნაკლებობას არ განვი– 

ცდით.. თქვენი აზრით, რა შედე– 

გები მოჰყვა აღნიშნული სტრუ– 
ქტურის შექმნას და სადღეისოდ რა პრობლემები დგას სა– 

ხელმწიფო ენის წინაშე? 

- საქართველ(·!ს სახელმწიფოებრიობის განვითარების 

თანამედროვე ეტაპზე, სხვათა და სხვათა შორის, ერთი გა– 

ნსაკუთრებულად მწვავე რეალობის წინაშე ალმოვჩნდით: 

რაც უფრო მეტად ფართოვდება საერთაშორისო ურთიე– 

რთობის საზღერები, მით უფრო მეტი საფრთხე ექმნება მცი– 

რერიცხოვანი და თანამედროვე სამეცნიერო–ტექნიკური გა– 

ნვ"("არების თვალსა“სრისით ჩამორჩენოლი ქვეყნების სა·ხე– 

ლმწიფო ენების [ვუნქცი[·]ნირებას· სხვადასხვა კუთხით 

ისღუდება მშობლიური ენის გამოყე·ნების სფეროები. ჩვენს 

დღევანდელ სინამდვი: ლეში ეს ფაქტი ·მე·უიარაღებელი თვა– 

ლითაც ნათლად ჩანს. 

აშდენად» ახალ ვი·"არებაში (საერ("აშ[·]რისო ურთიერთ(·)– 

ბებ"]) ((!·)6"])(·) ქსელო· ")პე()1)“:]!ვპლც ეკონ[·!მიკა: ("ავისუფალი. 

ღია ონ·ვ··!რმ.)ც"ა; ტექნიკური პროგრესის სწრაფი შეშოჭრა 

და განათლების სფეროს ··ინტერნპციონალი·საცი·)".„) ენობრი– 

ვი პ"]ლიტ"კის ს·ვერ(·!ს სიეწეაეე. თუ არ მოემატპ· არ მო– 

ჰცლებია. ერთი მხრივ დგას სახელმწიფოს ინტერესები პრო– 

გრესულ კაცობრიობასთან (]·ანაარსებ[·]ბის "Iვალსა·სრ"სით· 

მეორე მხრივ კი – მშობლიური ენის, როგორც სახელმწი(ვო 

ენის, რეალურად შენარჩუნებისა და განეითარების პრობლე– 

მა. პრ[·]გრეს*სე უარის ("ქმა შეუძლებელიი· მაგრამ არც იმის 

და"]შობა ·მეიძლება· რა(ც |5ვენ[1 ეროენუ იი თვითმჯ(·)ფ(·]ბის 

პირეელ" გ·)ნშ]სა*სღერელი და ჩეენ" არსებობის უეთაერჟსი 

ასრია. ამიტომაც უაღრესად აქტუალურია სოქროს შუალე- “ 

დის", ოპტიმალური გამოსელოს მონახეა ამ თვალსა'ხრისით, 

.ჯნ? ყ(·!ველ·ძ·ხრ"·კ შეწ(·»ნასწორებუ იი, რაცი(·]ნალური· ჭე– 

“შმარიტად სახელმწიფო ენობრივი პოლიტიკის ჩამოყა–- 

ლ"ბებ·ჯ. 

·)[I(]C·)(·]·I!·)ც ნ·)ეღეი დად ა·უცილებელ" და დრ(·,უ— 
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დედაქნIIს IნტერესებIს 
დემცსვეC სტრ შქტ შრა'/ა 

ნაკყლებწბას არ 
ბანეIც%III, მაბრამ... 

  ეაეაგს>ლ“92"“ოოუპო=უშ=.5-- 
” 

ლია (თუ დაგეიანებ·ული არა) ის ღონ"სძიებები· რ("მლქშ(·]ც 

სტრ·უქტურულ–ორგანი·ხაციული თვალსაზრისიით» ბოლო 'სამ 

წელიწადში ამ მიმ·)რთულებით განხორციელღ·—·?·ეგუ—·ლგ—— « 

სხმობთ ქეეყნის პრე·სიდენტის დონეზე სახელმწიფო ენის 

მუდმივი სა·ხელმწიფო კომისიის ამოქმედებასა და ენის სა–- 

ხელმწიფო პალატის. როგორც სამთაერობო—·მარეგ·ულირებე— 

ლი სტრუქტურის, დაარსებას 

პირველი სტრუქტურა – სახელმწიფო კომისია – ადრი– 

ნდელი, მინისტრთა საბჯოსთან არსებული ქართული ენის 

ნორმათა დამდგენი მუდმივი სახელმწიფო კომისიის მექა– 

ნიკურ გაგრძელებად და მემკვი– 
დრეობად არ უნდა მივიჩნიოთ. 

ამას მოწმობს ახალი სტრუქტუ— 

რის სახელწოდებაც და მისი რა– 

ნგის ახლი განსაზხღვრაც – 

„პრეზიდენტთან არსებული"· ვფი– 

ქრობთ, ამ კომისიის სახელწო– 

დებაში ზედმიწევნით არის ასა– 

ხული მისი მნი·მენელობა· ამავე დროს. მის ფუნქციებსა და 

მიმართულებას უფრო მეტად ასუსტებს (რაც მხოლოდ პო– 

ზიტიურად უნდა იქნეს გამოყენებული) ახალი სამთავრობო– 

აღმასრულებელი სტრუქტურა – ენის სახელმწიფო პალატა. 

“შესაძლებელია, ამ სტრუქტურული ერთეულის საჭიროება 

და, განსაკუთრებით, მისი სახელწოდება, ჯერ კიდევ მსჯე– 

ლობის საგანი იყოს, მაგრამ ერთი აშკცარაა: მას მხოლოდ სა– 

რგებლობის მოტანა შეუძლია ენობრივი პოლიტიკის წარმა– 

რთვის თვალსაზრისით. ცხადჭ)ა· თუ რეალურად განახო– 

რციელებს სამოქმედო 'ამოცანებს (სხვათა შორის, ამ პალა– 

ტის დაარსების იდეა პირველად ენის სახელმწიფო კომი– 

სიაში იქნა განხილული, მაგრამ რეალურად მისი დაარსება 

უფრო პრესიდენტის აქტივში უნდა ჩაიწეროს, ვიდრე რომე– 

ლიმე სხვა სტრუქტურისა). 

ამ ორ მნიშვნელოვან სტრუქტურაზე დეტალური საუ–- » 

ბარი ამჯერად შორს წაგვიყვანდა. ზემოთ ენობრივი პოლი– 

ტიკის სფეროში მოზღვავებული პრობლემების მოგვარების 

აქტუალ[·)ბა ვახსენეთ. უპირველესად საკითხავია. რამღენად· 

„მოერგო“ აღნიშნული მეთაური სტრუქტურებო 'შესაბამის 

აქტუალურ ამ(·)ც?ნებს· ამგვარი კითხვის დასმისთანავე ჩვე– 

ნი 'შინაგანი განწყობა უარყოფით პასუხს მოელის და ალბათ 

ინტუიცია ამ ·მე·ძ["ხეევა·ში მართალიც არის. მაგრა·ძ ა არსე– 

ბითი ის არის, რომ. დიდი თაეგამოდ·ების ”შემთხვევაშიც, ჩვენ 

მნ"შვნელ(·!ეან შედეგებს გამოვრიცხავთ შემდებგი მოსა– 

ზრების გამო: 

შგონი, არაერთი წ]წარე გაკვეთილით დაერწმუნდი[". რომ 

ნებისმიერი სფეროს წარმატებული წარმართვისათვის აუ– 

ცილებელია ორი ფრთა – საკანონმდებლო საფუძველი Lძრა– 

ვა) და ორგანისაციული სტრუქტურა (კონსტრუქცია!ა: ყოვე“ 

ლივე ამას კი მისდევს. შესაბამისი „ეკ"პაჟოს·· დაკომპლე– 

ქტება – ცკეალიფიციური და კეთილსინდისიერი კადრები მე– 

ტაფორიდან რეალობას რომ დავუბრუნდეთ, იმ საქმეს. რა– 

, 

„
%



  
  

სეც ვსაუბრობთ, სასიცოცხლოდ სჯი- 

რდება საკანონმდეზლო უზრუნველ·ქოფა· ანუ სახელმწიფო 

ენის კან[·]ნი 

სანამ ენის სახელმწიფო კანონი არ იარსებებს, ეერცერთი 

1»ტრ·ე··]ტურა· გან·საკუთრებით კი – ენ"ს ს—)ხელეწ"[ც(·! პალა– 

ტა, რეალურად ვერ ამოქმეღღება (ვერ „იფრენს“. ბუნებრი– 

ვია. დღეს ვეღარ ვიქნებით იმის იმედად, რომ მავან თავი– 

სუფალ მეწარმეს, რომელიც ყოველ თეთრს ზოგავს (უნდა 

*ხოგავდეს კიდევაცა-ან პატრიოტ·ული "შეგონებით დავამუნა– 

თებთ.ან ცეკა–ტეკათი დაეაშინებთ ახლა ეს სფეროც მხო– 

ლოდ კანონმა შეიძლება დაარეგულიროს. კერძოდ, მოგეხსე– 

ნებათ, ქართული ენის უფლებები განუკითხპეად ილახება 

ისეთ სფეროშიც კი, როგორიც განათლებაა. კერძოდ, ეწ. სა– 

ერო (და არა მხოლოღ!) სასწავლებლებში ხშირად საერთოდ 

უგულებელყოფენ მშობლიური ენის ადგილს სწავლების 

სფეროში როგორ და რა კრიტერიუმებით უნდა მოვთხოვოთ 

მათ. როცა ჯერჯერობით ორი კაცი არ გვეგულება, რომ ამ 

საკ"·"ხ·სე ურ"I[)ე(·“Iთშეთანხმებ·ული ასრი ჰქონდეს. შეთა– 

ნხმებულიც რომ ვიყოთ, მოთხოვნის მექანიზმი უნდა არსე–- 

ბ··]ბდეს შე("ანხეებული მ(·»თ·ხ[·!ენის მექანი·სმი ცი კანონია 

ვიცით, რომ ენის კანონის საჯიროებაზე სხვაგვარი მოსა– 

“რებებიც არსებობს. დაე. ვიკამათოთ (ნუკი მივჩქმალავთ! 

და რაღაც ოპტიმალური გამოსავალი ვიპოვოთ. 

კითხვიდან „გადახვევად“ რომ არ ჩამითვალოთ, ამ წინა– 

პირობის ·მემღეგ გეტყეით. რომ თვით სპხელმწიფო ენ"ს სა– 

ხელმდიფო-, 
დის წინ ეფ"ქრობ["· აქაც რაღაც შიდა მექ.ჯნი·სმია მოსაძებნი· 

კომისიის მუშაობა ჯგერხნობით მძიმე–მძიმედ მი– 

რომ კომისიის მუშაობა უფრო აქტიური და მობილური გა– 

I··დეს 

დენტის დონეზე მართლაც შეიძლება იშვიათად გაიმართოს 

კომისიის ყველასე მნიშვნელოვანი სხდომები პრესი– 

(როცა საამისო პრ!··ბლე·ძე·ბ·() მოიყრის თავს). ოღონდაც თვით 

კომისია რიგით სხდომებს უფრო ხშირად, რეგულარულად 

  
  

„ავლღო“ ღეღაენის სამსახურიჩსათვის 
ს. საქართველოს 

მეცნიერებათა 

ქ აკადემიის არნ, 

( ჩიქობავას სახე– 

ლობის ენათმეცნი–- 

ერების "ნსტოტ·უტოს 

შენ(··ბაა; იმ ინსტი– 

ტუტის·). 

თითქმის ექვსი ათე–- 

ული X7ელიX 1(·("ტკ— 

| ;ჯ·)ღ ეძს—·სუიებ) ]ჯ– 

რ"]კლ კნ)ს იც)კს 

მის (]ნტერესებს· 

იკვლევს მის ურთულეს სტრუქტურას· მოკლედ. დედა– 

ენის . უპირველესი მსახურია საქართველოში და.. თავ'სე 

წარწერა დაადგეს.. 

და “··](ჯნ.>·[[)(·*||·»ბ"ს ·[·ჭესიხებ· ღაიწერა კიდეც. ეაგრა·ძ ეის 

ესმის ხმა მდაღადებლისა? 

რომელ"ც 

  
უცხოური ითქვა ამ უხერხულობისა 

ნომრის სტუმარიჩ 

უ, ენავ ჩუმო!.. 

  

  

  

უნდა მართავდეს. //“· 

სხვაგვარად, მო·უგეარებელი საკითხ·]ბის ჭაჩ· კლ·]ბ" 

ფსღვად გროვდება, თქვენმა გაზეთმაც არაერთხელ ღ@იშნ·, 5ჩ 

რომ ენობრივი პრობლემები ტანსაკუთრებ"თ გან—)თლების 

სფეროში დაგროვდა. მათგან –უმთაერეს" გახლავთ სახე– 

ლმწიფო ენის სწავლების საკითხი (ქართულ თუ არაქართულ 

სცოლებში). მით უფრო, რომ რამდენიმე წელია სასცოლო რე– 

ფორმის საკითხი დგას. თითქმის წელ"წადნახეეარი გავიდა 

მას შემდეგ. რაც ქართული ენის მეთოღსაბჭოს სხდომა”სე· 

რომლის თაემაგდომარეც იყო აწგ·)ნსეენებ·ული პროფ. ცკ. და– 

ნელია, დასამტკიცებლად შემოიტანეს სახელმწიფო საგა– 

ნმანათლებლო სტანდარტი ქართულ ენაში, რომ·ელ”მიც სპე– 

ციალისტთა დიდი ”შრომაა ჩაქსოვილი. მოგეხსენებათ, არსე– 

ბობს განსხვავებული თვალსაზრისი განათლების ადრეულ 

ეტაპზე გრამატიკის სწავლების მიზანშეწონილობის შესა– 

ხებ ამიტომაც ვთსოვ·უთ, ცოტა კიდევ მოგვეცადა და ეს მნი– 

შვნელოვანი პროექტი მიგვეღო ამ საკითხის საფუძვლიანი 

განხილვის შემდეგ. სტანდარტი ხომ სასწავლო კურსის სა– 

ფეხურებრივ განაწილებასაც გულის·ხმობს! მაშინ ეს წინა– 

დადება არ იქნა გათვალისწინებული იმ მოტივით, რომ, თუ– 

რმე, განათლების სამინისტროს ძალზე ეჩქარებოდა პროე– 

ქტის დამტკიცება (ასეთი ფორსირების მოწმენი სხვა კანონე– 

ბისა და სტანდარტების მიღებისაჭჭაც არაერთგსის ვყოფი– 

ლვართ). ამჟამად აღნიშნული პროექტი ენის სახელმწიფო 

კომისიის მიერ დამტკიცება·ს ელოდება - გასული წლის 

ოქტომბერში უნდა განხილულიყო. არადა, ხომ 'შეიძლებოდა 

ამ დროის განმაელობაში აღნიშნული და სხეა სა ჭითხების 

საფუძვლიანი შეჯერება. ამასეა სწორედ ნათქვაძი მოჩქარეს 

მო )·უგვიჯ[·დ ესო! 

სწორედ ამიტომ მიგვაჩნია, რომ განსაკუთრებით მწვა– 

ვედ დგას დღეს ღონისძიებათა და სამუშაოთა ოპტიმალური 

(·1რგანი·საციის სპკით·ხი 

  
  

MIრჩო8ე შეაჩწსვი ტელმეე/ზჩჩს მშშაძებს 
1I როგორ წაეიკითხოთ და გაეშ"ფრ[·)თ „სატელე- 

ვი ზიო ბილინგეა·· მოIV, რომელიც სხვადასხეა ვარია– 

ციებით (თარა(ხულად, შვე·ულად) იწერება ეკრან·ხე? თუ 

ეს არის სიტყვა მოტივი (როგორც მომხიბლაეი წამყვანი 

ახმ(·)ვანებს). ასევე რომ ღაიწერ[·]ს, რა და·მავდება? 

2. როგორი გემო აქვს ხარისხს, ან აქვს თუ არა გემო 
ხარისხს? 

·ეეკ(]თხეის 15აიჯკძუელი – ყოველდღიური რეკცლამა: 
„გაინტე(·“·ესებთ ნაძლკო თი ხარისხის გეე[ I·· . „ნაძღკი— 

ლი ხარისხის გემო ჩემგან არა, ეის·ტან. დოლგანი – ნა– 

მდვილი ხარისხის შემთა.. 

იქნებ ამ რეკლამის ავტორსა თუ მის ეთერში გა– 
ე·მეებს ჩაეხედა ლექსიკ(·]ნებ·უ" და სიტყვა ხარისხის 

მხი·მენელობა გაეგრო!.. 

! 

 



    
  

ცალზე“ დებული” რი- 
ცხვითი სახელი იბრუნეის 

ისე როგორც წშესაბამისი 

·ვუჭის მქონე არსებითი სა– 

| ხელი: 
ოღონდ უნდა გვახსო– 

! ვდეს, რომ რაოდენობით რი– 

     

  

: ცხვით სა·ხელებს არა აქვთ 

წოდებითი ბრუნვა და არც 

ებ–იანი მრავლობითი ეწა– 

რმოებათ. 

წარმოგიდგენთ ბრუნე– 

ბის ნიმუშებს მხოლობითსა და მრაელობით რიცხე·ში 

რაოდენობით რიცხვით სახელთა ბრუნება 

სახ. შეიდ–ი “შვიდ–ნ–ი ცხრა ცხრა–ნ–ი 

მოთხხ “შეიდ-მა “რშეიდ-თა ცხრა-მ ც=ხრა-თა 

მიც შვიდ–ს“აა შევიდ–თა ცხრა–ს(ა) ცხრა-თა 

ნათ. შვიდ-ის(ია) შვიდ–თა ცხრ–ის(ა) ცხრათა 

მოქმ. “შეიდ–ით(ა) - ცხრ–ით(ა) - 

ვით. ·მე"დ–ად(ა) - ცხრა]ღ(ა) - 

·7·ოდ. - - - - 

რიგობითი რიცხვითი სახელის ბრუნება 

სახ. მეშვიდე ეე·მე"ღე–ებ—ი მეშვიდე–ნ–ი 

მოთხხ მეშვიდე-მ მეშვიდე–ებ–მა მეშვიდე–თა 

მიც. მეშვიდე– ს(ა) მეშვიდე–ებ–სი· მეშვიდე–თა 

ნათ მეშვიდ–ის(ა) მეშვიდე–ებ–ი ს(ა) მეშვიდე–თა 

მოქმ. მეშვიდ–იიXა) მეშვიდე–ებ–ით(ა) - 

გით. ყე”[”]ვ"ღე– C(ა) ეე”შვიდე–ებ–აღ(ა)კ - 

წოდ. მეშვიდე–(ვ) მეშვიდე–ებ–ო მეშვიდე–ნ–ო 

წილობითი რიცხვითი სახელის ბრუნება 

აბიტურჩენტის ფურსელი 

სახ. მეშვიდედ-ი მეშვიდედ-ებიი მეშვიდედ-ნ-ი 

მოთხ მეშვიდედ–მა მე·(·!ე"დედ—ებ—ეა მეშვიდედ–თა 

მიც. მეშვიდედ- ს(ა) მეშვიდედ–ებ– ს(ა) მეშვიდედ–თა 

ნათ, მეშვიდედ–ისს. მეშვიდედ–ებ-ის(ა) მეშვიდედ–თა 

მოქმ. მეშვიდედ–ით(ა) მეშეოღედ—ებ—ოთ(ა) - 

ვით. მეშეიდედ–ად(ა) მეშვიდედ–ებ–ადო) - 

წოღ· შეშვ"დედ–ო მეშე"დეღ—ებ-(·] ეე·შვიდედ-ნ-ო 

როგორც ვხედავთ, ")ანხშ[·]ეან·ვ უძიანი სახე: ლები – რაოდე– 

ნობითიცა და წილობითიც – უკუმშველია (კუმშვა მოუდის 

მხოლოდ გაურკვეველი რიცხვის აღმნი·მენელ ს"ტყეას მრავა– 

ლ–იო მრავლ–ის. მრავლ–ით!, ერაელ–ად); ხმოვანფუძიანი რი– 

ცხე·""" სახელებ" - რა··!დენობ"თიცა (რვა, ცხრა) და რიგო–- 

(I)(ILI 7(!(§ —I;(]ე(ჭად[)ა· 

3 ჩვენ “სემოთ, აღენიშნეთ. რომ რაოდენობით რიცხვით სახე– 

ლებს –ებ–იანი მრავლობითი არ ეწარმოებათო; მაგრამ ხომ 

·კხუპრ[·)ბთ –ებ–"ან ·ვ(·]რეებს. გიას დღიურშ(] ორები აქეს· საბა 
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სუ ი. ხუთებს იღებს.. და ა.შ. საქმე ის გახლავთ, რომ (·#1/1/"5— 

ტყვები (ორები, ხუთები) არსებით სახელებადაა ქცე·ულ·; ყურა– 

დღება მიაქციეთ კითხვასაც: ღღიურშო რა რ()?!ნეზნ)·პ·ქუს?”·—·· 

ორები; რას (რა ნიშნებს) იღებს? – ხუთებს.. შეადარეთ: ხუთნი 

მოვიდნენ (რამდენნი მოვიდნენ?), რომელიც მრავლობითი რი– 

ცხეის ფორმაშიც ინარჩუნებს რიცხვი"") სა·ხელის მნი·(·!ენელო— 

ბას. 

არსებითი სახელის მნიშვნელობა რიცხვით სახელს მხო– 

ლობით რიცხვშიც შეიძლება ჰქონდეს: გიას დღიურში ორი ხუ– 

თი აქვს და “შვიდი სამი (ხახგასმული სიტყეები არსებითი სახე– 

ლის ფუნქციითაა ნახმარი). 

რიცხვითი სახელები შეიძლება ნაწილაკდართულებიც შე– 

რIსხიIIII სახქე I ბრქჟნებს საჰე 
დე არსი!!IIწინ შრწმ 

გვხვღეს. ეს ნაწილაკებია: —ც(ა)· –და, –ოდე, –ვე. მაგალითად: 

ერთი–ც· მეორე-ც ეესამედ"-ც· ორი–და, მეა[]!ედ"—ღა. სამი–ო– 

დე, ცხრა–ვე და ა.შ, 

გავეცნოთ ნაწილაკიანი რიცხვითი სახელების ბრუნების 

ნიმუშებს. 

სახ. ერთი–ი–ც(ა) ორ–ი–ღა სამ–-ი–ოდე 

მოთხ. ერთ–მა–ც(ა) ორ–მა–ღა სამ–ი–ოდე–მ 

მიც. ერთ–ს–ა–ც(ა) ორ–ს–ღა სამ–ი–ოდე–ს 

ნათ, ერთ-ის-ა-ც(ა) ორ–ის–ღა სამ–ი–ოდე– ს(ი) 

მოქმ. ერთ–ით–ა–ცს? ორ–ით–ლა სამ–ი–ოდე–თი 

ვით. ერთ–ად–ა–ც(ა) ორ–ად–ღა სამ–ი–ოდე–დ 

წოდ. - - - 

როგორც ვხედავთ. -ცი) და –ღა ნაწილაკების დართვის 

დროს ბრუნებისას ბრუნვის ნიშნები, ჩვეულებრივ, სახელის 

ფუმეს მოსდევს, ნაწილაკი კი შემდეგაა დართული, ამასთან, 

–ცი) ნაწილაკი მოსდევს ა ხმოვნით გავრცობილ ბრუნვის ფო– 

რმებს,–ღა – გაუერცობელს. –ოდე ნაწილაკი კი შეხრდილია 

(შეხორცებულია) სახელობითი ბრუნვის ფორმასთან და ხმოვა– 

ნფუძიან უკვეცელ სახელად ქცეულს შემდგომ აქვს დართული 
ბრუნვის ნიშნები. წ 

რაც შეეხება –ვე ნაწილაკიანი რიცხვითი სახელის ბრ·უნე- 

ბას, იგი ორივე სახეობას გვიჩვენებს: ნაწილაკშეზრდილსაც და 

ნაწილაკშეუზრდელსაც: 

ნაწილაკშეზრდილი 

სახ. ათ–ი–ვე 

ნაწილაკშეუზრდელი 

ათ–ი–ვე 

მოთხ. ათ–ი–ვე–მ ათ–მა–ვე 

მ"ც. - ათ–ი—ვყ–ს ათ–ს(ა)-ეე 

ნათ, – ათ–ი–ვე–ს(ი) ათ–ის(აა–ვე 

მოქმ· ათ–ი–ეე–თი ათ–ით(ა)–·ეე 

ვით. ათ–ი–ვე–დ ათ—აღ—ვე 

წოდ. = - 

რიცხვითი სახელი, ჩვეულებრივ. არსებით სახელთან 

ერთად იხმარება: ასი ვარდი (შეიძლება წილობით რიცხვით სა– 
ხელთანაც ·შეგვხვდეს: სამი შე(·]თხედი)· რიცხვითი სახელი 

არსებითთან ერთად ისევე იბრუნვის, როგორც იმგვარივე ფუძის ზედსართავი სახელი იბრუნვოდა არსებით სახელთან ერთად.



  
  

სახ. ას–ი ვარდ–ი ეეცხრე ტალღა 

!!ეოთხედ–ი 

ნაწილ–ი 

მოთხ ას–მა ვარდ–მა მეცხრე ტალღა-–მ მეოთხედ–მა 

ნაწილ–მა 

მიც. ას ვარდ–ს(ა) მეცხრე ტალდა–ს(ა) მეოთხედ 

ნაწილ–ს(ა) 

ნათ), ას–ი ცარდ–ისაა მეცხრე ტალღ–ის(ა) მეოთხედ–ი 

ნაწილ–ის(ა) 

მოქმ. ას–ი ცარდ–ით(ა) მეც·ხრე ტალღ–ით(ა) მეოთხედ–ი 

ნაწილ–ით(ა) 

ვით. ას ვარდ–ად(ა) მეცხრე ტალღა–დ(ა) მეოთხედ 

ნაწილ–ად(ა) 

წოდ. - მეცხრე ტალღა–ე მეოთხედ–ო 

ნაწილ–ო 

რაოდენობით რიცხვით სახელს არც არსებით სახელთან 

ერთად ბრ·უნეის დროს აქეს წ(·)ღებით" ბრუნეა, მაგრამ თქეენ 

ალბათ, ·ტაიხსენებ(" მაგალითებს ღ*იტერატურიდან. რომლებიც 

ამ წესიდან გადახვევას გვიჩვენებენ: „ო. შვირფასო ოთხო წე– 

ლიწადო.. (ილია), „ორო ჯადარო, წყვილო ჭადარო.“ (გალა– 

კტიონი).. 

'შებრუნებული ანუ პოსტპოზიციური წყობის დროს რი–- 

ცხვით სახელსაცა და არსებითსაც სრულად მოუდის ბრუნვის 

ნიშნები (ისევე, როგორც ზედსართავისა და არსებითის ერთად 

ბრუნების დროს გვქონდა პოსტპოზიციისას): 

სახ. ვარდ–ი ას–ი ტალღა მეცხრე 

მოთხ. ვარდ–მა ას–მა ტალღა-მ მეცხრე-მ 

მიც. ვარდ–ს ას–ს ტალლღა–ს მეცხრე–ს 

ნაი. ვარდ-–ის ასის ტალღ-ის მეცხრ-ის 

მოქმ. ვარდ–ით ას-ით ტალლ-ით მეცხრ–ით 

ვით. ვარდ–ად ასად ტალღა-დ მეცხრე—ღ 

წოდ. - ტალღა–ვ მეცხრე-ვ 
რიცხვით სახელთან ერთად ნახმარი არსებითი მხოლობით 

რიცხვში უნდა იდგეს: ორი მონადირე (და არა: ორი მონადი– 

რეები), სამი ძმა (და არა: სამი ძმები), ბეცრი წყარო (და არა: ბე– 

ვრი წყაროები). მრავალი ადამიანი (და არა: მრავალი ადამიანე– 

ბი).. 

ნარ–თანიან მრაცკლობითში მდგომ არსებით სახელთან რი– 

ცხვითი სახელიც, ჩვეულებრივ, მრავლობითში დგას (როგორც 

პირდაპირი, ისე – შებრუნებული წყობის დროს! სამ–ნ–ი ძმა–ნ– 

ი, სამ–თა ძმა–თა.. ძმა–ნ–ი სამ–-ნ–ი, ძმა-თა სამ–-თა.. 

ამასთან დაკაე·შირებ"თ შეიძლებოდა ისიც გვეთქვა· რომ 

რიცხვით სახელებს „მრავლობითი აქვთ, მაგრამ უშინაარსო, 

ფორმალური. ჩვენთვის ერთია მნიშვნელობით: „გუშინ შვიღნი 

გურჯანელნი“.. და „გუშინ შვიდი გურჯანელი“.. (ა. შანიძე), თუ 

შევადარებთ არსებით სახელებს გურჯანელი და გურჯანელნი, 

ადვილად მივხვდებით. რომ პირველი მხოლობითია (ერთს 

უდრის), მეორე– მრავლობითი. მაგრამ „შვიდი და შვიდნი ასეთ 

განსხვავებას არ იძლევა. ნარიანი ფორმა (შვიდნი) მაინც შვიდს 

აღნიშნავს და არა მეტს ან ნაკლებს. ამიტომ მისი მრავლობითი 

დაცლილია გრამატიკ·ული მრავლობი["ის შინაარსისაგან. სხვა- 

ნაირად რომ ვთქვათ, შვიდნი მრავლობითია, მაგრამ ფორმა– 

ლური და არა შინაარსეული“ (ა. შანიძე), 

რიცხვით სახელებთან ღ·)კაეშირებით უნდა შვვე·ხოთ მა– 

რთლწერის საკ"თხებსაც· 

1. რთული სახელები, რომლებიც მიღებულია რიცხვით სა– 

აბიბურჩენბის ფურცელი 
/ „ 

  

  

ხელთა ფუძის გაორკეცებით. უნდა ყწ/ ს 

დეფისით: ორ–ორი, სამ– სამი, ას–ასი, ა")ას–ა"]·)სი·..··ღქ[ვ·ჭს:·ჟ··ჰ ხამ 

ჭირო ეაშინაც· როღესაც სხეადასხვა რიცხვითი —ს·*·ხქლ";)—შეე–— 

რთებული: ოცი–ოცდახუთი (20–259, სამოცი–სამოცდაათი (60– 

70 და ა.შ. · 

2 დეფისით უნდა გამოიყოს სახელთან უკავშიროდ მიე– 

რთებული ნახევარი: თვე–ნახევარი, ხუთ–ნახევარი, ორ ლარ–ნა– 

ხევარი (2 ლარი და 50 თეთრი), წელიწაღ—ნახევარი და ა.შ 

3. და კავშირით შეერთებული რიცხვითი სახელები უნდა 

დაიწეროს ერთად: ოცდაერთი, სამოცდაშვიდი, ოთხმოცდა– 

ცხრამეტი.. ერთად იწერება ასეულები·ს აღმნიშვნელი რაოდე– 

ნობითი რიცხვითი სახელებიც: ორასი, სამასი. ოთხასი.. „ცხრაა– 

სი, ათასი, 

4. ერთად, ერთ სიტყვად იწერება რიგობითი და წილობითი 

სახელები: მეჩვიდმეტე – მეჩვიდმეტედი, ოცდამეცხრე – 
ოცღამეც·ხრედი. სამოცდაშეცხრამეტე, სამოცღამეცხრა– 

მეტედი.. 
5. ყველა დანარჩენი რიცხვითი სახელი დაიწერება ცალ– 

ცალკე: ას ხუთი, ორას თხუთმეტი, ათას “შვიდასი, ორი ათას ხუ– 

თას ცხრამეტი, ხუთი მილიონ შვიდასი ათას ოცი და დI 

6. იმ შემთხვევაში, როდესაც სამი და მეტი ნაწილისაგან 

შემდგარი რიცხვითი სახელები გვაქვს (სამი ათას შვიდასი, 

ზუთი მილიონ ორასი ათას ცხრაასი, შვიდი მილიარდ ექვსასი 

ათას ორასი..), სიტყვები: ათას, მილიონ, მილიარდ ფუძის სახით 

უნდა იყოს წარმოდგენილი, მათი რაოდენობის აღმნიშვნელი 

რიცხვითი სახელები კი – სახელობითი ჯრუნვის ფორმით. ამ შე– 

მთხვევაში ბრუნებისას ბრუნვის ნიშნებს დაირთავს მხოლოდ 

უკანასკ6ნელი რიცხვითი სახელი (ქართული სალიტერატურო 

ენის ნორმები: ორი ათას ხუთასი, ორი ათას ხუთას-მა. ორი 

ათას ხუთას-ს და ა.შ. ან კიდევ: სამი მილიონ შვიდასი ათას 

ცხრაას–ი, სამი მილიონ შვიდასი ათას ცხრაას–მა, სამი მილიონ 
'შვიდასი ათას ცხრაას–ს და ა.შ, _ 

7. თუ რიგობით რიცხვით სახელებს არაბული ციფრებით 

გადმოვცემთ, უნდა გვახსოვდეს “შემდეგი: 

ა) თუ მე– მაწარმოებელი რიგობით რიცხვით სახელს თავში 

მოუდის (მეორე, მეშვიდე, მეოცე, მეასე., უნდა დაიწეროს მე, 

“შემდეგ – დეფისი და ბოლოს– ციფრი: მე–2, მე–7, მე–-20, მე– 

100.. 

  

ბ) თუ მე – მაწარმოებელი რიგობით რიცხვით სახელს ფუ– 

ძეში აქვს ჩართული (რთული სიტყვის შემადგენელი ბოლო 
ფუძის წინ) ოცდამეორე., ას სამოცღამეცხრე. ათას შვიდას მე– 
ზუთე.. მაშინ მე საერთოდ არ იწერება; უნდა დაიწეროს ციფრი, 
შემდეგ – დეფისი და ბოლოს –ე: 22-ე, ა16,–ე, 1605–ე.. (არ 'შეი– 
ძლება ციფრებთან ორივე მწარმოებლების ერთდროული ხმარე– 
ბა: მე–-2–ე, მე–20–ე, მე-22–ე, და ა.შ., 

8. თუ რიგობით რიცხვით სახელებს რომაული ციფრებით 
გადმოვცემთ, მაწარმოებელი მე–ე საერთოდ არაა საჭირო: მე– 
ცხრამეტე – XIXL(და არა: მე-XIX, XIX- ე ან მე–-XIX- ე მეოთხე . 
– IV Cდა არა: მე–IV, IV-ე ან მე-IV- ე), ოცდამეერთე - XXI (·დ·) 
არა: მე–XXI, XXI- ეან მე–-XXI- ე 

9. რიგობითი რიცხვითი სახელი პირველი უნდა დაიწეროს 
ან ასოებით (პირეელი)· ან რომაული ციფრით 0), ან არაბული 
ციფრით ასე: 1–ლი. 

(გაგრძელება შემდეგ ნომერშია 
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ვაჟა“ფშაველას მსოფლმხედვე– 
ლობასპ და მხატვრ·ულ მეთოდ·სე 

ა'სრთა სხვადასხვაობა არსებობს. ეს, 

უპირველეს ყოვლისა, გამოიწვია ვაჟას 

მოერ აღქმულმა ბ·უნების თკეისებურმა 

განცდაე და ამ განცდის სიტყვიერმა 

გ·)მ(·!ხიტეაე მწერლის მიერ 'შემოქმე– 

დებითად გადამუშავებულ" მასალა და 

იდეურ–ესთეტიკური სამყარო არ იქნა 

ერ")მანეთისგან განსხვავებული. გრ. 

კიკნაძის აზრით, კრიტიკოსთა შეცდო– 

მის სათავე ვაჟას მეტყველების ფორმი– 

სა და თვალსაზსრისის გაიგივებაში 

(”]ღგ!·)მარე(·]ბდა ეხატერულ" გამოსა- 

ხვის ფორმას ხშირად მწერლის მსო– 

·ვლ·ძხეღველობროვ მრწამსად მიიჩნე– 

ვდნენ და აიგივებდნენ მისი შემოქმე– 

ღების ე[I)"·,ურ–ესთეტიკურ მოტივე– 

ბ("·ჯნ 

ვაუა-ფშაველას პრო“საში ბუნება 

ამეტყველებულია ბუნებ[]ს 

1)·)·(5·)[·1("·) ბპცოცხლება დპ 

ამეტყველება “““ლლიტერა= 
ტურული ხერხია, რომელიც 

ეხმარება მკითხველს 

ავტორის ჩანაფიქრის, მისი იდეურ–ე– 

სთეტიკური შეხედულებების გაგე> 
ბაში: მაგრამ ეს როდი ნი”შნავს იმას. 

რომ ეაჟ·)სთეოს ბუნება მარ"]ლაც მე-– 

ტყველია. „მბრძანებელი“. ე.ი. ღმერთია, 

ყეელაფრის კანონმდებელი. ვაუას გე– 

I”I(I·)ლ(·"·)·) იმა'ში ეღ·ტოეარეობს· რომ იგი 

შვის აე  ადხელაL 
უტყვის მეტყველება გაკვირვებას არ 
იწვევს, რადგან ბუნებას შენარჩუ- 

თავისთაყპდს: 

ს:]ბუ ჯიი აქეს მისთვის ნიშანღ(··ბლ"ე(] 

თვისებები: ია სუსტი და ნა'ხი არსებაა. 

ქუჩი – უ···]ნო და ჟველისთვის ·ეე·უ– 

21I3C;1;ჯელ·?. კლდე – ამაყი და შებრძოლი· 

არწივის – ო!·»ე"სუ·ყა დი და დიაღი, 

'შვლის ნუკრი – დაუცველი და უსუსუ> 
რი. მგელი – ხარბი და მუდამ მშიერი, 

მამალი – ყ[·]ყლოჩინა და ა'მ ვაჟამ ბუ– 

ნების ყოეელი წევრის. მისი თითო- 

ეული შემადგენელი ნაწილის ტკივილი 
“ ·ის შკი";ხვ;]ლ" ოსე იხი[“”ლებკ მწე– 

რლის ე":]რ 2]"](”[·|დებულ" ეი]·»ალ(""· 

რომ აღარც ააჩალიზებს. რისი თქმა 

I·V“··](?ILLM ამით 1](··*1(?1··ლს ის ხომ ალა·ძ"ა— 

14 
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  აბიჭურჩწენბის ფერცელი 

რებული ბუნების საშუალებით! ვაჟამ 

მთელი ბუნება გააცოცხლა და აალაპა– 

რაკა, რათა კიდევ უფრო მეტად დაე– 

ფიქრებინა ადამიანები ადამიანურ 

  

გრძნობებსე. რომლის. მაგალითს უსუ– 

ლო საგნები იძლეოდნენ. ვაჟა ობიე- , 

;]ტურ·)ღ ა·ვ»)სებს ბუნება·მი ·)რსებულ 

ყოველ. მოვლენას, ყოველ არსს. ხში– 

რად ბუ[·]ე·ბ"ს "სე") წ![··ვლენებსიც ასა– 

ხავს. რომლის დროსაც სნეობრივი ტე– 

ნდენ( "ები არ ეჟღავნღება· ბ·უნება 

ხ'შირად „მქმნელია ავისა', მტაცებლები 

დაუნდობლები. არიან სუსტების მიმა– 

რთ), ·ძაგრიც ყაუა არ გეობს ბ·უნებას. 

რ·»დ”ტან მის ესთეტიკურ აღქმას გვა– 

[]ლეეს· მის ტ·)სამართლეზელ საბუთს 

სილამა სეში ჯვრეტს: „მაინც კი ლამა'ხი 

არის, მაინც სიტურფით ყვავისა“. მა– 

გრამ ადამიანისათვის მაგალითის. მო– 

21ც··]·ძაღ ყაუა 

რსპ;]ქ(··)იუას IL)IM;II»· ··კ·]რ·ტს რ·)საც ყ·ხე– 

ბუნების იდეალურ. პე– 

დაეთ ბუჩ:]ბ.·”[“]"· ყოფილა ")იეის")ეის 

უსარგებლო, ხოლო სხვისთვის სასა– 

რგე·ბლ(··. სა]·უ"რ(·;· = ·)ლნ()·ჟჩავს ვაჟა, – 

?I·V(”I·#L@·_»M;]. თვით. ბუნება გვაძლევს 

სასოძს I]···1.>6I·(5"1L>IX და უფვარგისო- 

თუნდაც რომ გვესმოდეს, მაიჩცჯჯურა— 

ღღებით არ ეეპყრობით·“?მ·–ჯუწქ·;ნჩნ]კ:აქ— 

ნონს, მის განაჩენს" ("ყოუელდღიური 

ფიქრები'). ვაჟამ დააფიქრა მკითხველო 

ბუნების სიკარგესა და უეარგისობაზე* 

რათა აღამიანებსაც გაერჩიათ თავიანთ 

ცხოვრებაში კარგი უვარგისობისაგან, 

სიცეთე ბოროტებისაგან· სიკეთე ცი, 

მწერლის აზრით, სხვისთვის სარგე– 

ბლობის მოტანაა და არა საკუთარი თა– _ 

ვისთვის· სიკეთე და სიყვარული უნდა 

იყოს ადამიანის არსებობის მი'სანიც 

და პოეტიც იმდაგვარად ხატავს გარე– 

მომცველ სამყაროს, რომ ადამიანს ეს 

გრძნობები გაუღვივოს. ვაჟა ემოცი– 

ურად განიცდის ბუნებას და ასეთივე 

გრძნობით განაცდევინებს მკითხვე– 

ლსაც. ვაჟას მიერ დახატული ბუნება 

სიკეთის საკეთებლადაა მოწოდებული 

ვერხვი იმას ტირის, რომ 

მისი სიცოცხლე ამაო იყო, 

ასე დაიბადა და გაი·ხარდა· 

სიკეთე და 

სარგებლობა არ მოუტანია. 

არავისთვის 

დედამიწა თავის შვილებს – ბალახებსა 

და ყვავილებს – არიგებს: „მაშ რად გი– 

ნდათ სიცოცხლე, თუ თქვენს სიცო–- 

ცხლეს ნაყოფს არ გამოაღებინებთ, 

არავის გააძლობთ, არავის ასიამო- 

ვნებთ(·!"· ბულბული ?]ემ(·!;]მელ]·ზ ემე— 

დრება: „ღმერ""·], შუდაშ ასე აყვავე– 

ბული და ამწვანებული ამყოფე მთელი 

ბუნებაო. ღმერთო, შეიწირე ეედ(·]ება 

I·Iბ[ილIIIა ღა ღავრღ[·]მილთა. ღმეჟ”"[·,· 

კეთილად მოიხსენე სასუფეველსა 'შე– 

ნსა იმათი სა·ხელებ"· ვ"ნც X”;”%]"[);_?—)[)·)L_" 

გაელო ბ(ხა Lჭ·ხ(„ვრIებ!)[·I·): ბე·ჯ?%(·!ნ!ე L“·I)··· 

კვდილი. უფალო. გვაშორეო“ ბულბუე– 

ლის სიმღერა სიყვარულის გრძნობას 

ალეიძებს მტაცებელ მხეცე#]"(ქ_ კი. 'მე- 

ვარდენს მისი გალობა სისხლის სმის 

წყურე·]ლს უკარგავს. თვით ბულბ·ე""· 

განსახიერებაა უცოდველობისა, „მო– 

სისხლე”სული” და გული” ველცამი> 
სცემს იმ ხმებს. რო·ძლისთეისაც მ·(]·ძ—··– 

ღლ"ერებ"ან ყველან("·)··.- ამბობს ;1გო– 

სანი, 

ანკარა მთის წყაროს ცოდვა აო 

უქმნოა ["ავის ს"ც[·)ც!·]ლე·ჰ”]"· ეერც ერთი



    

    

    

სულიერი, თუნდ უსულო მის სიავეს 

ვერ იტყვ"ს მისი ოცნებაა დაუსრუ– 

ლებლად. დინება, რათა მცენარეებს და 

ცხოველებს წყ·ურვილი მოუკლას. ბე– 

დნიერია მთის წყარო, როცა ჭ%ვავი- 

საგან წამოთელილ თხილებსა და 

ურძნებს დამჭკნარ ფესვებს”“ გაუ- 

ლბობს და მაღლა აახედინებს. მას მრა– 

ვალი მეგობარი ჰყავს: მწვანე ხავსით 

დაფარული ლოდები, მის თავზე დაყუ– 

დებული პირყვითელა კლდე, თავზე 
მუ'სარადივით რომ ეხურება, ცამდე 

აწვდილი დეეებიე"თ ქორაფები მ'სის 

სხივებისაგან იცავენ მას. მაგრამ მხო– 

ლოდ ორი–სამი 

ვერსის ს(·უგრძე(ხე 

არის მთის წყარო 

ბედნიერი და 

უცოდველი. უ'სა> 
რმა'ხარ მდინარეში 

იკარგება მისი სა– 

ჯ)ელ"L%ა ღა ვინ·)ო– 

ბ·)ც. მდ"ნარე თა–- |8 

ვის ნებასე ათამა– 

შებს მას, თვითონ 

ბო– 

ანგრევს 

ღრიალებს, 

რგ·)ეს· 

დედამიწას. გლე– · 

ჯს ხეებსა და ფე– 

სეებს და მთის 

წყაროსაც იმავეს 

აკე"]ებონებს. მა'შინ. 

მასაც ედება ბრა– 

ლი ცხ[·]ერების ს"ებოლურ სახეღ მო- 

თხრობაში მდინარე გვესახება, რომე– 

ლ[](ჯ უ(ჭ")ღეელ პრ?სებპს თავის ნებპ·სე 

ა["ა"იშებს და [M;]"[)V ა·სე"! უმან.ჭზ·!სა(—ჭ 

I?·»·»;I_···][·I"[·]ებს ცოდვას. ეა·ტრამ ვაჟა (Iმე— 

დს გამოთქვამს, რომ სიწმინდე და სი– 

კეთე იარსებებს ქვეყნად, მთის წყარო 

არ და'შრება! ცუდი სიხმარი არ აუხდა 

წყაროს ირემი კვლავ დაეწაფა მის 

წყალს. მხოლოდ მაშინ დამშვიდდა 

აკანკალებული და თქვა: – „არ. ვარ გა– 

მ”ურალ"· არაო" 

უღრანი ტყის მკვიდრია ვაჟას იაც: 

ისიც სუსტი, ნასი და კეთილ'შობილი 

არსებაა. თაცისი სილამა'სით თავი/ა ყო– ე' ც ლ ვიც 

სწონს და სხვასაც ატკცბობს: ტყეს, ბა– 

ლახს. გულხიყს"ან კლდეს და დამპალ 

აბიჭურჩენტის ფურცელი 

ყუნჯსაც. სულ მისკენ რომ უჭირავს 

თვალი. წვერხმელ ხეებსაც უხარიათ 

[1·)ს სიცოცხლე· თეითონ თაეშიშეელნი· 

ტოტებს მას აფარებენ, შხაპუნა წვიმი– 

საგან []ცაეენ·, ფოთლები რომ არ ჩამოა– 

ცალოს, ·)რყი. წიფელ". თხილი· დუ–- 

დგულა გარშემო ეხვევიან და დარა– 

ჯობენ. წვიმის ნამს ინახავენ ტოტებით, 

ფოთ;·ღებოთ და მერე ნელ–ნელა აწვდი– 

ან თითო–ოროლა წვეთობით. ია ყელს 

მოიღერებს ხოლმე და ნატრობს სი– 

მღერის ნიჭს, რათა აქოს ყველა, ვისაც 

მისი სიცოცხლე უხარია: მაღლა ცა და 

ღრუბლები, მზე, ხეები, მთები, ჯალები 

სტიკით გაოცებული ია @ა სასჰ·/ჟ[%ლა 

კანკალებდნენ, არაფერი “ესმიდათ. გა– 

რდა ბუბუნისა და გრიალისა:“ 

ვაჟას ებრალება უღრან ტყეში მო– 

სული პატარა ია, რომელსაც ან სიცივე 

დააზრობს, ან ელვა დაჰკრავს და დაუ– 

წვავს ფოთლებს. პოეტი დარდობს, რომ 

ღმერთს ბეჩავისათვის მოკლე სიცო– 

ცხლე მიუცია. მაგრამ მისი ერთი თვის 

სიც!·!ც·ხლე ურჩევნია სხვის ოცდაოთხი 

თვის სიცოცხლეს. ვაჟამ სუსტი, ნაზი, 

წმინდა და კეთილ·შობილი არსება – ია 

– გამოარჩია ბუნების მრაე·)ლფეროვან 

ქმნილებათაგან· მას მოეფერა. მისი და– 

რდი გადმოგვი– 

  

  

და ღაბუა ჩიტები, რომლებიც ხმელ, 

ყვითელ ფოთლებში დაგოგავენ და ხა– 

ნდახან პირშიაც შესჭიკჭი·,ებენ, იას 

მოსწონს თავი, უხარია სიცოცხლე. 

უყვარს ბუნება: ჭექა–ქ უხილიც, წვიმაც, 
მ*სეც თავისი დობილი სას·უტელაც· 

რომელიც ზღაპრებს უამბობს სიცო- 

ცხლეზე., ს"ყვარუ ლი'სე და ხანდახან 

კიდეც გადაეხვევა და აკოცებს ხოლმე 
დობილს ია აფასებს სამყაროს სიკე– 

თესა და ე”მვენიერებას. მას მხ(·]ლოდ 

ადამიანის გულქეაობა უკლავს გულს 

როცა კაცმა ტ[·]ტებგართ·ხმუ ლი წიფელს 

ცული დაუ·შინა. იამ და მისმა დობ(]ლმა 

ცხარე ცრემლებით იტირეს ქედნის სი– 

ძვდილმა კი სასოწარ·ჯეე("ილება·მ" ჩა– 

აგდო სუსტი არსებანი. ადამიანის სისა– 

შალა, პოეტი 

წუხს იმის გამო, 

რომ წუთისო- 

ფელი არ იწყნა- 

რებს ასეთ სუ– 

სტსა და დაუ- 

ცველს ყოვე– 
ლგვარ ნიჯსა 

და სილამა'სეს 

კი სათუთი მო–- 

ვლა სჯირდება 

ნაზი და ლამა·ს" 

ყოველთვის 

ითელება უხეში 

და ძლ"ერო მა– 

ლის·აგან. ხა ყერ 

უძლებს ·სატა— 

ნჯველს და ჩუ– 
მად 

ქვეყნ"დან უსიტყვო ჩიეილით: 

„თუ გამაჩინე. უფალო. 

დიდი დღე რად არ მ·)მე(·)?!·· 

ეს ჩივილია ვაჟასი, რო·ძელიც ხე– 

დავს ბუნების სიკე("ეს· ·,სხეისთე"ს 

სასარგებლოს" და წუხს მისი ზანმო– 

კ,ლე სიცოცხლის გამო. ია სულ ერთ 

წამს ცოცხლობს, მაგრამ ამ ერთი წა– 
მით ამ·მვენებ·ს ქეეყნ"ერებას· მ·შვენ"ე–- 
რება სილამაზის აზრიანი. სასა– 
რგებლო ს"ც[·]ც·ხლეა· მასში ·ეერწყ·ძუ- 
ლია ხ"]რციელი და ს·ულ"ერო სიკე["ე· 

მ·შვენ"ერებ"ს დაღუპვა ს·ჯეყარ[·)ს და– 
ბნელებაა· არაადამიანურობ·ჯა. რასაც 
·უხე·მ·ი ადაეიანებ" ვერ აეჩნევენ, 

(დასა·სრული 'შემდეგ ნომერში) 

მიდის ამ 

თამარ შარაბიძე 
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      სამეცსნჩერო კონბაქტები   
ქართველოლოგიური პრობლემე– 

ბით, ძველი და ახალი ქართული ენით 

ბევრი უცხოელი მკვლევარი დაინტე– 
რესებულა. განსაკუთრებით გამოი– 

რჩევა გერმანული ფილოლოგიური 

სკოლა, როვლის თვალსაჩინო წარმო– 

მადგენლები – ი. ასფალგი, კჰ. “შმი– 

დტი, ვ. ბოედერი, ჰ, ფენრიხი - 

კარგად არიან ცნო·ბილი ქართვე– 

ლ" 

რიცხვს ბოლო წლებში შეემატა 

ბ–ნი იოსტ გიპერტი, რომელიც 

საზოგადოებისათვის. მათ 

ამჯერად მაინის ფრანკფურტის 

  

უნიეერსოტეტი·ს შეღარებითი ენათმე— 

ცნიერების ინსტიტუტის ხელმძღვანე– 

ლია. იგი უკვე წლების განმავლობაში 

მუ·უაობ·ს ქართეელოლოგ"ის მნი·უენე– 

ლოვან პრობლემებზე 

გაზეთ „ბურჯი ეროვნებისას“ ერთ– 

ერთ ნომერში დაიბეჭდა პროფ ვ. იმნა– 

იშვილისა და პროფ. ზ სარჯველაძის 

ერთობლივი წერილი, რომელშიც და– 

წვრილებით არის წარეოღგენილი ი. 

გიპერტის მრავალმხრივი სამეცნიერო 

საქმიანობა, 

უფრო დასაფასეზელია. რომ იგი არა 

მხოლოდ მკვლევარია ქართული და 

ქართველური ენებისა, არამედ იგი 

ცდილობს შექმნას ამ ენების კვლევის 

ცენტრი. 

·80-იანი წლებიდან ბ-ნი ი. გიპერტი 

ახდენს ქართული ტექსტების სკანირე– 

ბას, რის შეღეგადაც ·უექმნა ძეელი ქა– 

რთული ტექსტების თეზაურუსი· პე= 

რძოდ, მას კომპიუტერში “შე– 

16 ტანილი აქვს ძველი და საშუ– 

მისი მოღვაწეობა მით 

ალი ქართული ენის ძეგლები. ტე- 

ქსტური ბაზების საფუძველზე მკვ”ლე— 

ვარს შედგენილი აქვს ე.წ. „სპელჩეკე– 
რი“, რაც აადვილებს ახალი ტექსტების . 

რედაქტირებას და მნიშვნელოვან მონა– 

ცემთა ბაზას წარმოადგენს სხვადა–- 

ქართველოლოგიური 
ძვლევის კიდევ ერ' 
კერა ყსსხII9IIშII 

სხეა სახის სამუშაოებისათვის 

კომპიუტერულად დამუშა– 

ვებული ტექსტებისათვის ბ–ნ ი 

გიპერტს შედგენილი აქვს სპე– 

ციალური საძ"ებო პროგრამა, 

რის საშუალებითაც შესაძლე–- 

ბელია საჭირო ფორმათა მოძე– 

ბნა ტექსტების ძალიან დიდ კო– 

რპუსში. ამგვარი პროგრამა მე– 

ტად მწიშვნელოვანია და უდი– 

დეს დახმარებას გაუწევს ქა– 

რთული ენის 

–.“.“”“=_= . 
: ნიმე თვით სამეცნიერო მივ@)ნუთ" 

ლლ==-=ა. 

იმყოფება გერმანიაში:! რ კრ”სყო[ვქ 

იცის არაერთი ენა: გერმიწულრ ხნგლო 

სური, ფრანგული, ესჰანური ლატვი- 

ური იმეღია· იგი მომაეალ”·ში კვლაყ გა— 

აგრძელებს ქართულის ·შესწაელას დ 

მისი სახით კიდევ ერთი საინტერესქ 

მკვლევარი შეემატა. ქართვე: 
ლოლოგიას 

მაინის ფრანკფურტის ენა: 

თმეცნიერების ინსტიტუტი ნა: 

მდვილად წარმოადგენს ;]ა·· 

რთველური ენების 'შესწავლი! 

საიმედო კერას. ამ საქეიჯ·წ 

ორგანიზატორს ბ-ნ ი. გიპე] 

რტს, ბუნებრივია, მჭიდრო კონტაქტდ 

აქვს საქართველოსთან. 'შარ”შან იტლ 

არჩეულ იქნა გელათის სამეცნიერი 

აკადემიის საპატიო წევრად და სუ 

ლხჯნ –საბა ორბელიანის სახ პედაფო 

გიური უნივერსიტეტის საპატიო დო 

ქტორად რამდენადაც გკრეან"ა"·] 

სამეცნიერო მივლინების დრო' 

ჩვენთვის გახდა ცნობილი, ბ-ნ ი გიპე 

რტს კიდევ უფრო დიდი გეგმები აქვ) 
დასახული საქართველოსა და გერმა. 

  

მკვლევარებს. 
ფრანკფურტის |_. 

ენათმეცნიერები·ს ! 

ინსტიტუტში ბ-ნი ი. 

გიპერტის ხელმძღვა– 

ქართული ლინგვი– 

სტური ლიტერატურის 

კომპ"“უტერული ბი- 

ბლიოგრაფია 

ყოველი ახალი გა– 

მოცემა, რომელიც ამ 

ინსტიტუტში მოხვდე– 

ბა, კომპიუტერულ ბიბლიოგრაფიაში 

აისახება მეტაღ ოპერატიულად და შე– 

საშური სიზუსტით. 

ინსტიტუტის რამდენიმე თანა– 

შშრომელმა იცის ქართული წერა–·კი- 

თხვა. ბ–ნ “ ი. გიპერტ"ს მოწა[ეე 

ბერნარდო კრისტოფი უკვე საკმაოდ 
კარგად ფლობს თანამედრ[ სვე ქართუ– 

ლს და ამჯერად ძკელ ქაწ][]]კლ ]ნას 

სწავლობს ბ-ნ % სა(ოგე:];ღაძ"ს სე– 
ლმძღვ»ნელ( იბით, რო ომელიც რამდე– 

   
ზურაბ სარჯგელაკე და · 
ბერნარდო პრისტოფი 

    

ნიას შორის მეცნიერული და კულტუ 

რული ურთიერთობის 

ვებლად. 
ვუსურვებ[" მას ამ ·ტეგმების ფა 

რმატებით განხ[·)რციელებკს· რასაც. ( 

თქმა უნდა, უღიდესი მნი·შვნელ(·»1 

ექნება ქართველოლ(·)გიის “შემდგო! 

განეითარებ"სათვ"ს 

ქეთევან დათუკიშვილ 
ნანა ლოლაძ. 

ნინო ჭუმბური(“ 

გასაღრმ: 

 



  
  

ფოლ··]ლ(·;გ""ს ლორდის ოტო "ესპერსენ"ს თქმით. „შეტყეელ··]ბა 

ის უკეთილშობილესი იარაღია. რომელიც ადამიანებს ერთმანეთთან 

აკავშირებს" 
მეტყველება. როგორც ცნობილია, სეპირი ან წერითი საშუა– 

ლებით. ხორციელდება. ენის რეალი'საციის ეს ორი საშუალება თა– 

ვისებური კანონ(ს[·Iშიერებ"(" ხასიათდება. 'სეპირი და წერითი მე– 

ტეველება მეტნაკლები ოფიციალურობის ნი'შნით 'შეიძლება გაიმი– 

დჯნოს. სეპირი მეტყველება, ჩვეულებრივ, ნაკლებ ოფიციალურია, 

ვიდრე წერითი. მაგრამ აქ მნიშვნელოვანი როლი ენიჭება დისკუ–- 

რსის სფეროს. იურიდიული 

დოცუმენტები, მაგალითად. ლ"ლ" გოქსპძე 
ოფიციალური წერისი” მე–- 

ტეველებით, გადმოიცემა, 

ინტიმური საუბარი კი არაო– 

'ვიციალური ხეპირი მეტყვე– 

ლებით, ეს უცანასკნელი წერი– 

თი ს·)·შუპლებითაც გადმოი– 

ცემა წერილების სახით, თა– 

ვის მხრივ. ოფიციალურმა 

დოკცუმენტმაც 'შეიძლება მიიღოს 'სეპირი მეტყველების ფორმა. რა– 

დიო ან ტელევი'ხიით, გადაფემის თუ საჯარო გამოსვლების დროს, 

წერით და 'ხეპირ მეტყველებას ბევრი აქვთ საერთო. მაგრამ მათ 

“მორის. საგულისხმო განსხვავებაც არსებობს. ინგლისური ენის მი– 

მართ ეს. განსხვავებები შემდეგია: 

  

L ზეპირი მეტყველება უფრო მარტივი სინტაქსით ხასიათდება. 
ვიდრე წერითი. ხსეპირ მეტყველებაში ხშირია დაუმთავრებელი წი– 

ნადადებები და ფრა'ხათა მიმდევრობები. წერითი მეტყველება კი ხა– 

სიათდება ნათლად გამოხატული დასრულებული წინადადებებით. 

,·ჯმ უკანასკნელში ჯარბობს რთული ქვეწყობილი ტიპის წინადა– 

სრ ებეა ი ეპირმეტებელებიშნ ლ ლ ლი 
% –რია 2იძ და ხსL-ით წარმოდგენილი თანწყობილი წინადადებები. ნა– 

ვლებად. გეხვდება II- იანი ქვეწყობილი წინადადებები. ქვეწყობილი 

LXX§··|;5·>;·_··»!·I_>;ჯბებ" 'სეპირ მეტყველებაში ხშირად უკავშიროდაა მოცე– 

სამული წერითი მეტყველებისათვის · დამახასიათებელია კავშირიანი 
№|ეეწყობა· აქ ხშირია აგრეთვე ისეთი ლოგიკური მაკავშირებლები, 

ი როგორიცაა ნლა!ძლა, 000L00VCV, ჩ0VCVC,, 10 §იIC 0ჩ და ა.შ.“სეპირ მე– 

ტყველებაში ხშირია პირდაპირი “შეკითხვები. წერით'ში კი- ირიბი. 

პასიური კონსტრუქციები გაცილებით ნაკლებად ახასიათებს ზეპირ 

მეტყველებას., ვიდრე წერითს. დ«ილიან ბრაუნის და მისი კოლეგების 

მიერ. ჩატარებული ექსპერიმენტის მიხედვით. 50–საათიან საუბარში, 
აღმოჩნდა სულ. რამდენიმე პასიური კონსტრუქცია. 

2 სეპირი მეტყველებისას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება არავე– 
რბალურ კომუნიკაციას: ჟესტ-მიმიკას, სასაუბრო ობიექტ“სე მინი– 

შნებას და სხვა. ამდენად, 'სეპირი მეტყველება ნაკლებ ექსპლიცი– 

ტურია. ვიდრე წერითი. საუბარში ხშირია ნაცვალსახელების IC LMI5, 

(90L ხმარება, წერითი მეტყველების დროს კი აუცილებელია ამ ნა– 

ცეალსახელების მიერ ე"ნ"·შნებულ" საგნების ექსპლიციტურად 

გამოხატვა. 

3. სეპირმეტყველებაში იშვიათია ორ'სე მეტი მსაზღვრელი 'ხე– 

დსართავის გამოჩენა. წერითში კი საკმაოდ ხშირია მრავალმსა– 

“ხღვრელიანი სახელები. 

წერითისაგან განსხვავებით. ზეპირი მეტყველება მნიშვნელო– 

ეანი. ინფორმაციის განმეორებადობიი) ხასიათდება. ხშირია. აგრეთვე, 

ერთფეროვანი კონსტრუქციების გამეორებაც. 

5. 'სეპირ მეტყველებაში ხშირია ხმოვანი პაუსები და მერყეობის 

გამომხატველი ნიშნები, რაც ვერ აღინი'შნება წერით მეტყველებაში. 

6 სეპირ” მეტყველებაში განსაკუთრებით მნი'შვნელოვანია 

არასრულმნიშვნელობიან 'ზმნათა შეკვეცილი ფორმით ხმარება, რაც 

აუცილებელი. პირობაა 'სეპირი მეტყველებისათვის და დაუშვებელია 

წერით'ში. 

7. სწრაფ მეტყველებაში ხშირია არტიკლების და წინდებუ– 

ენა ღა სჭილი 

სუშMტა რამ ზეაჩრ” და 
ნშრIIV მმტყველებჩს წI9MIIბაზძ 

(ინგლიჩსური ენის მაგალითზე) 

  

    ლების გამოტოვება, რაც დაუშვებელია წერით! მეტყვჯ·)ლ 

მხედველობაში არ მივიღებთ. საგასეთო სათაურებს), ,. , 1I ყ 

8. 'სეპირ მეტყველებაში, წერისგან განსხვავებით. ხშირია გა– 

მყოფი კითხვების ხმარება, ხშირად ისეთ მოკლე ცითხეებს. როგო– 

რიცაა VV5 II2 0I0. ხი? სვამს არა მოლაპარაკცე, არამედ მისი თანამო– 

საუბრე. ასეთი შემთხვევები- თანამოსაუბრის ოდნავ გაოცებახე. ან. 

უბრალოდ, თანაგრძნობაზე მიგვითითებს. 

9. 'ხეპირი მეტყველება ჩვეულებრივ მეყსეულია, წამიერი. ა·სწ·"ს 

გადმოცემისთანავე იგი ქრება. წერითი მეტყველება კი. პირიქით. მის 

  

  მიერ გამოხატულ ა' სრთან 

ერთად ცოცხლობს· მწერალს 

'შეუძლია ხელახლა გადა–- 

ხედოს თავის დაწერილს, და– 

ფიქრდეს საჭირო სიტყვა“სე. 

ლექსიკონშიცკ6 კი მოძებნოს 

იიი. 

ბ გარდა 

განსხვავებებისა. ინგლისური 

ენა მრავალფეროვანი სოცხა–- 

ლური და რეგიონალური ვარიანტულობით ხასიათდება. 

ენა ჩვენს შემთხევევაში ინგლისური) ის ინვარიანტია– აბსტრა– 

ქტული მოდელი. რომელიც პარადიგმატულ ჭრილში ძევს და აე– 

რთიანებს ყველა ეარიანტს, ვარიანტი კი სინტაგმატურ ჯრილს განე– 

კუთვნება. იგი ერთია, განუმეორებელი. რადგან სამეტყველო Cსეპი– 

რი და წერითი) აქტის ცალკეულ გამოვლინებას წარმოადგენს, ამ 

ვალს, 'სრისი ოფიციალუ! (წ0III01), ·მინაურუ ქი0, 

ციალური 0ი10-01მ1) და ნეიტრალური (C0ისაცხი C0IC) ინგლისურის ის 

ვარიანტებია, რომლებიც ვლინდება მხოლოდ სინტაგმატურ პლანში 

და დამოკიდებულია მოლაპარაკის კომუნიკაციურ გამი'სნულობა"სე. 

სიტუაციურ კონტექსტზე, მოლაპარაკისა და მსმენელის ასაკზსე. 

სქესზე. წარმოშობაზსე და სხვა. ოფიციალური რეგისტრი ლიტერა– 

ტურულ ინგლისურს ასახავს და გამოიყენება საიყარო გაცოსელე– 

ბ'ში. ლექციის წასაკითხად. სახეჯდმწი? ოებრივი თუ სამართლე– 

“სემომოყვანილი 

არრიე- არაოფი 

ბრივი საქმის წარმოებისას და სხვა. ოფიციალურ რეგისტრს უპი– 

რისპირდება არაოფიციალური, ანუ შინაურული. რომელიც. თავის 

მხრივ, ორ. დ«გუფად იყოფა: ლიტერატურული “შინაურული (§L8იძიLV 

Iიწიითი!) და არალიტერატურული “ფშინაურული (ალი§'იძისძ I0%6- 

”მ1), ლიტერატურული შინაურული იმ კოლექტივის თუ პირთა ენა– 

ა. რომელსაც განათლებული მოლაპარაკე იყენებს ოჯგახის წევრე– 

ბთან ან მეგობრებთან საუბარში. 

ოფიციალურ და არაოფიციალურ (შინაურულ) რეგისტრებს 

“შორის ძევს ეწ. ბირთვისეული (0C0ი1ი00ი C0LC) ინგლისური. რომე– 
ლიც ნეიტრალურ ვარიანტს წარმოადგენს. მოლაპარაკე. რომლი– 
სთვისაც ინგლისური მშობლიური ენაა, ბუნებრივად გადაერთვება 
ხოლმე ერთი რეგისტრიდან მეორეში საკომუნიკაციო გამი'სნუ– 
ლობისა და სიტუაციის შესაბამისად. ინგლისური ენის შემსწა– 
გლელი კი. ასეთი გადართვის უნარს ენის დაუფლების მხოლოდ მა– 
ღალ საფეხურზე იძენს. მსგავსი ვარიანტები დამწერლობისა და 
ლიტერატურული ტრადიციების მქონე ყველა ენაში გამოიყოფა 

ადსანიშნავია, რომ ოფიციალური ლიტერატურული, სტანდა– 
რტული ინგლისური პრესტიჟული სოციალურ" ვარიანტია. მისი 
პრესტიუულობის საილუსტრაც"ოდ საკმარისი იქნებოდა ბ. 'შოუს 
„პიგმალიონის” გახსენებაც, ამ პრესტიჟუ ლი ვარიანტისადმი ლტო– 
ლვას ზოგჯერ მოლაპარაცის ხასიათის შეცვ ღდამდეც კი მივყავარი» 
ამის სა"ლუსტრაც"ოდ მოეიყეან ნაწყეეტს ცნ··?ბ"ლ" აეერიკელი 
ენათმეცნიერის რიჩარდ როდრიგესის სტატიიდან, სადაც ნაჩვენებია 
მო·ხარდი ბავ·შვის და შემდეგ ჭაბ·უკის განცდები ღ·იტერატურული 
ინგლ"სური ენის დაუფლების რთ·ულ პ(·]ოცესთან ღაკ·]ე·მ"რები["· 
როდრიგესი აღწერს, თუ რა დიდი როლი ითამაშა ენამ მისი პირო– 
ვნების ჩამოყალიბება·ში 7 წლის ასაცამდე იგი ესპანურად 
მოლაპარაკე ოჯახში ი სრდებოდა (მშობლე·ბის·ა"]ვ·(პ]·მეორე 
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ენა ინგლისური იყო). ოჯახში იგი თავს ლაღად 

გრძნობდა. საზოგადოებაში კი შებოჭილი იყო. სკოლა'ში ინტგლისუ– 
რენოვან სამყაროში მოხვდა. ენა (ინგლისური) მისთვის შიშისმო– 

მგვრელი ფაქტორი გახდა გაკვეთილებ'სე ხმას არ იღებდა და მოუ– 

თმენლად ელოდა ზარს. რომ შინ გაქცეულიყო. მასწავლებელი ყო– 

ველნაირად ცდილობდა. ეგრძნობინებინა მოსწავლისთვის, რომ სხ– 

ვა ბავშვებს მასთან უპირატესობა არ ჰქონდათ,. მაგრამ როდრიგესს 

მასწავლებლის არ სი:გეროდა და კონტაქტში არ შედიოდა. ბავშვის 

შებოჯილობას ისიც უწყობდა ხელს. რომ ეწ „საკლასო ლექსიკა 
დიდად განსხვავდებოდა საოჯახო ლექსიკისაგან, როცა შეამჩნიეს 

მოსწაელის ასეთი გაუცხოება. მასწაკლებლები ყოველ ღონეს ხმა– 

რობდნენ, რომ 'შეეგუებინათ იგი საკლასო პირობებისადმი. ბავშვისა– 

ივის 

ბულიყვნენ ოჯახში, რაც განხორციელდა მასწავლებელთა დაჟინე– 

ბითი მოთხოვნით. ერთ დღეს შინ მისულ როდრიგესს ოჯახში უჩვე– 

ულო სიტუაცია დახვდა – მისი მშობლები ესპანურის ნაცვლად რა– 

მთავარი იყო. რომ მ'შობლები ინტგლისურად ალაპარაკე– 

ღაც ჩიქორთულს (ხMიყ0§) ლაპარაკობდნენ. (გრინგო – დამამცი– 

რებელი. სიტყვაა და ნიშნავს: 1. ინგლისური ან ამერიკული წარმო– 

'შობის უცხოელს. ესპანეთში ან ლათინურ ამერიკაში“ 2. უცნობ ენა– 

ს, სწრაფ. გაუგებარ. უსიამოვნო მეტყველებას). 

ბაეშვი ინგლისურს ვერსად გაექცა: ეს ენა მისთვის ერთადერთი 

საკომუნიკაციო საშუალება გახდა და სულ რაღაც 7 კვირის თავზე 

იგი ბედს. შეეგუა. ამ დღიდან მოყოლებული როდრიგესი ჩამორჩე– 

ნილი მოსწავლიდან წარჩინებულ მოსწავლედ იქცა, მაგრამ ამ დიდ 

სასოგადოებრიე წარმატებას მისი ოჯახთან გაუცხოება მოჰყვა. და– 

ირღვა ოჯგახური იდილია, აღარ იყო ძველი სიახლოვე “შვილსა და 

სმშობლებს შორის. რაც უფრო მეტ წარმატებას აღწევდა იგი სკო– 

ლა”ში, მით უფრო 'შორდებოდა მშობლებს და უახლოვდებოდა მა– 

სწავლებლებს: მასწავლებლების ავტორიტეტი მის თვალში დღი– 

იიდღე იზრდებოდა. მას სურვილი გაუჩნდა. მასწავლებლებს გა– 

სტოლებოდა, შეე·]ინა მათი ტოლფასი ცოდნა და ავტორიტეტი. 

ყვიქრობთ. ამ პატარა ნაწყვეტიდანაც აშცარად ჩანს ენის დიდი 

როლი. ადამიანის ხასიათის შეცელაში და პიროვნების ჩამოყალი– 

  
  

მასალა შეგროვებულია ქვემო იმერეთში, 
ვანის რაიონის სოფელ გადიდში. ჩავიწერე 
ნინა კირილეს ასულ. დვალიშვილისაგან! 

1 არ გავიდა უკანა კარში – არ ვარგა. 

უსარგებლოა, გამოუსადეგარია., მნიშვნე– 

ლობა არა აქვს. „მაის გაკეთებული საქმე არ 

ბე: !"L:” უკანა კარში“, 

2. აღარაა თავს– იტყვიან ტ»ძსძ)რ ხეზე. 

„მეგონა ე ზეი გაროურჩებოდა . ამ 'სამთარს, 
მარა ალარაა თავს.." 

ენა და საილი 

უნა მთისა და ბარისა 

MIმქრედC" 
ლუქქსწა”რლან 

ბურად არ იქცევა. „მამის გარდვალს ვერ 'შო– 

ბა“. 

7. გულზე მოწვვა – წყენა. განცდა რაი– 
მესი. „არ დეიჯერე აფერი და ახლა. აღარ მე– 

  

  

ბებაში. 

ლიტერატურული. არალიტ·)რატკრულო და [··]"ტრ) "IუM სტი– 

ხირ, ვფ"ქრობ უნივერსალიაა დამწერლობის მქო IნV]·4]ჩჯ1ბ·I7]]ჯ|, ვის, ამ 

მხრივ. რა თქმა უნდა. გამონაკლისს არც ქართულია 'ენა Iწარმოა+ 

დგენს. მდიდარ ს·)ლიტერატურო ქართულს მხარს უმშვენებს მრა– 

ეალრ"ცხოეანი ტერიტორიული და სოციალური დიალექტებ"· რო–- 

მელთაც მეტად საგულ"სხმო ლექსიკური და გრამატ"კულ" კანო– 

ნ·სომი·]რ[)ბ·]ბი აქვთ. ამ ბოლო დროს, სამწუხაროდ, ქართულ ენაში 

შეიმჩნევა რეგისტრების აღრევა. რასაც ხშირად უსიამოვნო შედე– 

გები მოსდევს. სალიტერატურო ენის განვითარებისა და დახეეწის 

ფაქტორების გამოყოფისას პროფ. ბესიკ ჯორბენაძე დასძენს, რონ: 

ყრველი სალიტერატ·ერო ენა შდიდრდება სსვა ენებთან გონი– 

ვრული (ხაზი ჩემია –ლგ. ურთიერთოპით (ბ. ·ჯჟორბე[·ა·!კ 1989, გვ. 

154) ინგლისურ ენაში. ნ1ბსით თუ უნებლიეთ მკაცრად ხდება რეგი– 

სტრულ კანონზომიერებათა დაცვა. ეს განსაკუთრებით ეხება განა– 

თლებ·ჟლ პირთა და სახელმწიფო მოღვაწეთა მეტყველებას. ეფი– 

ქრობ, სასურველი იქნებოდა ეს კარგი მაგალითი ჩვენც გაგვეთვა– 

ლისწინებინა ცნობილი გაეოთქმა – „მითხარი, ვინ არის 'შენი ყეგო— 

ბარი და გეტყვი, ვინა ხარ 'შენ" ხომ ადვილად შეგვიძლია ჩავანა– 

ცვლოთ ასეთი გამოთქმით- „მითხარი, რა ენით, საუბრობ შენ და გე– 

ტყვი. თუ რა ხარ 'შენ“. 

ბიბლიოგრაფშია: 

1. 8/0Vი C., V0IC C. I1XII5C0სI§C #იმIV515 C მ916IIძ0C 1CX(ხ00MაIი II- 

იხაI§00§. 1986. 

2. CIVა(მI L0., 0CI9L 0. IიVი§ნყმნიყ ნი9II5ხ 50/1C. - L0იძ0ი: 

იყწIმი, 1979. + 

3, 0სIIL LL. CLმI. ტ C0ი)ი”ლჩ0ი§IV6 9IმI)II1მL 0I 06 წიყII51) IმიყიმსC. 

– ს 0იძიი მიძ MCV V0IX. L0იყიშმი, 1985. 

4. მიძოცნს07I1 ტს ნძსიმშიი1ი Lგიყსმყი, კრებულ“ში MICჩმ013 L, ” 

IIIC(§, CII. წხ0 §(0(0 0(10C LმიყსიყლC. 

5, ბ. იგორბენაძე – ქართული დიალექტოლოგია. 

თბილისი. 1989. 

Lი- 

„მეცნიერება". 

  

  

ცემა, გამოუვალ შდგომარეობაში, ჩაყენება; 
„ღდინში ჩამიდგა. მარა მაინც დოუძვერი ხე– 

ლეიდას . 
13. ღვინის გადაბრუნება- თითქმის გა– 

მოფხიზლება მთვრალი კაცისა. „გამოფხი– 
"ხლებას რო დეიწყეფს კაცი, ე, არც თვრალია 

და არც ფხიხელი. გაროუბრუნდა ღვინო 

ახლა, გა·ძეიხ"·სლებს აწიო, ვიტყვის».. 

14. ყელი–ყელში გადადება– იანვარ–თე– 

ბერელის “შესაყარსე იტყვიან „იანვარ–თე– 

3. ახახიებს გულს სხვას – იჟავრს სხვა– 

·I·;] იჟრ"ს. სავადაა გაბრა·სებულ" და ·უბრა- 

ლო რაიმე'სე სსყ·)ს ·უბრ·)·სდებპ. აღანპ·(·!პ–· 

·ულე·ბს· რაიმეს .»ბრალებს: ·”შე(!. ბიძია, I)I·;;·)– 

'ე ხარ გულმოსული და მე მახახიეფ . გუ 
ლს?" 

4. ბანს პირს – სირცხვილს აცილებს. 
მდგომარეობიდან გამოჰყავს. და'მშვებულ 'მე– 

ცდომას ასწორებს. ამართლებს. „«იცის 'შე– 
რცხყენ"·"" და ·"·»ყ·ძ··!ჭრ"ლ" როა და .II·ლ·ჯ 

ასე ბანს ჰირს“ 

5. გამფრინვალე ტურა – ე'მაკი, იყადო– 
ქარი. ყველაფრისმქნელი. აუბედური . გა– 
მფცრინვალე ტ'ურაა. გო. რაი მოკლავს მაგას, 

ორა სწლიანია“, 
6. გარდვალს ვერ შვება (Mა) ოფ 

თხავად არაფერს აკეთებს. თვითნე– 

წევა გულ"სე”- 
8. მზემ გარააჭახრაკა თვალები – მცხუ– 

ჩვარე. წუადღის მწველი მ'სეა. „აწი რადას 

წახვალ, წზემ გარააჯახრაკა თვალები“. 

9. გადაბრუნებული სიტყვა– საყეედური. 
»ერთ გარაბრუნებულ სიტყვას არ კორინობს 

და არც ქე იცის. რამე”. 

10. მწყერი დაიჯიროს ნაყანებში – გაბრა– 

ზება გადაუვლის, დამშვიდდება. (იგული– 

სხმება: ირბენს მწყრის დასაჭერად, დრო გავა 

და გიბრა·ს”ბ·) დაავიწყდება): „თუ ·ძოუღა ბუ– 

ლი, ასე უთხარი: წაი, ბიძია. წყერი დეიჭირე 

ნაყანებში–თქვა“ 
11 ქვას აციებს– დიდი ქურდია. -ქვას რო 

“შეხედავდა, იმასაც აციებდა, წ ამიღებსო ფი– 

ქრობდა, იმიტო ვამბობთ, ასე: ქურდი იყო იმი– 

სანე, ქვას აციებდა“. 

12. ღდინში ჩადგომა – გასაქანის არმი– 

ბერვალი ყელი–ყელში რო გარადებს. სამი. 
დღის შეშა და წყალი სახში 'უნდა გონდეს 

მომ'სადებულიო". ეი. ეს დრო 'შესაძლოა მე– 

ტისმეტად ყინვიანი და თოვლიანი. იყოს. 

15. ჩემს ჭირს მიწაზე არ აქცევს – მეტად 

მიფრთხილდება. „მაი კარა. ჩემ. ჯირს მიწასე 

არ აქცევს ჩემი რძალი“ (ირონ.. 

16. ძვალმოტეხილი წყალი- ოდნავ 'მე– 
მთბარი, ნელ–თბილი წყალი „მვალმოტე“ 

ხილია ე წყალი, აწი ქე ივარგებს თავის. და– 

საბანათ". 

17. ძაღლი სამჭედურიდან რას გეიტანს – 
ღირებული არაფერია, წასაღებს მოსაპარავს 

ეერავინ ვერაფერს ნახავს. „გამეიხურე კარი 

და წამოიხ.. ძაღლი სამჯედურიდან რას. გეი– 
ტანს“. 

ნინო შარაშენიძე 
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  თვალსაზრჩსი   

„ვეფხისტყაორსანიჩ“ როგორცს 

საწაური სემიობიკური 
ფთვალსასრისით 

«ვეფხისტყაო სანი” ავტორისეული 

სა")აუ(ჯ"]ა. ამას მოწმობს პოეეის ყველა 

ცნობილი ნუსხა. რომ "უბ·[·!იც იგი გადა– 

მწერთა მიერ წარე[·)ღგე– 

ნილისა აღწერითი ფო– 

რმით. ხან. „ამა ამბვისა 

დასაწყისი პირველი ამო 
და ·სასმენლად შვენიერი 

სწავლისათვი·ს მოშაი– 

რეთასა. ტარიელს და ნე– 
სტან–დარეჯანს ვეფხი– 
სტყაოსნობით უხმობენ“. 

და ხანაც: „ქ. დასაწყისი 
პირველი. ამბავი სპარსუ– 

ლი რუსთველისაგან ქა– 

რთულად ნათარგმანები, | _ 

რომელსა ვეფხისტყა- 
ოსნად უხმობენ. „ტარიე– 

ლისა და 

რედანის მიჯჯნურობა" ვა– 

ნესტან–და– 

რიანტად. ამასვე მოწმობს 

რუსთველის ოპონენტი 

ინტერპოლატორის მიერ 

პოემის (·)ექს(··)·[·!ი |3.)6)|1)ელი 

სტროფიც, რომელიც მრა– 

ეალ ხელნაწერ”მი იკითხება 

და აჩ „ყეფხისტყაოსნის“ სათაურის 'ხე– 

მოთ მოყვაჩილი ;ჭ·)რ"ეჩტებ"ს ერთგვარი 

გალექსილი კონტამინაციაა ან სხვა. 

უცნობი, მაგრამ უკვე კონტამინირებული 

სათაური აქვს წყაროდ: „პირველ თავი 

დასაწყისი ნათქვამია იგ სპარსულად, 

უხმობთ ვეფხისტვაოსნობით..“ („ვეფხი– 

სტყ·)(··სჩ"ს ხელნაწერთა ვარიანტები". 

ნაცვეთი პირველი. თბილისი, საქა– 

რთველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

გამომცემლობა, 1960. გვ. 1-2: ხა'ხგასმა 

ყველსასჩემია= 9II 
··:ჯე·ვხ(ჯსტყ·"·]სინი" 1]ამიჯნურ(·)—სა– 

რაინდო თხ'სულებაა. რომანტიკული პო– 

ემა და უნდა ვაღიაროთ. რომ. ამ ტიპის 

პოემათა ღას·)·"აურჟბის პრინციპისა და 

ტრადიციის პ!·]*ხ"ც""დან· ის აშცარა 

ანომალიაა, 

რომანტიკული. პოემის. საგანი. მი– 

ჯჩურ(·;ბის III!)"(]·)რ·ულო]ხ) "სტ!·)რ"·)·), 

რაც თ·)ყ"ს·"ავაღ გ·ულ"სხმობს ორი მო– 

პირისპირე სქესის პერს(·)ნა···]ის. ”(”I;];M·»—– 

რებული ქალ–ვაჟის არსებობას. სწო– 

რედ მათი ს·)ჯ·ელებ" (ვიგ·ურ"რებ;]ნ ნაVა– 

რმოების სათაურში, უცრო ზრუსტად. ჩნა– 

წარმოების სათაური მაიი სახე "·ებისგინ 

შედგებ“ ”სპარსული ლიტერატუდა%_ 
ოჩნსორი (960–1040)) .·ყ,;მეყ და ა'ხრა”, „შა–   

დბაჰრ და ათნ ალ–ჰაიათ“; გ(·]რგინი (XI 

სა „ეისი და რამინი"; ნი'ზამი (1141–1209) 

··ხ!·!სრ[·]ე" და "შირინი"; 1·;აჯ(·1 ქირმანელი 

(1290–1353) „ჰუეა" და ჰ·უშა"·უნი··· „გული 

და ნოვრუხი": ამირ ხოსროვ დეჰლევი 

(1253–1325) „შირინი და ხოსროვი“: სე– 

ლმან სავეჯი (XIII- 

XIV ს.ს.) „ჯემ'შიდი 

და ხურშიდი“: ჯამი 

(1414–1492) ახუ–- 

სუფი და "სოლეძლხა", 

„სალეანი და აბსა– 

ლი"; და სხე· თუ–- 

რქულენოვანი ლი– 
ტჟრატ·ურა – ალი– 

შერ ნავოი (1441–- 

1501) „ფარჰაღი და 

“შირინი“: იუსუფ. სი– 

ნან გერმიანი “შეიხი 

(13717?– 14317) „ხო– 

სროვი და “შირინი"; 

აჰმედი (1329–1412) 

„ჯემშიდი და ხუ–- 

რ”შიდი“ და სხვ. ქა– 

  
რსთვეი - ნიხზამი 

(წერილი 

პირველი) 

რთული “ლიტე= 
რატურა - “თვი- 

შურა·ს L (1589– 

1663) „"ოსებ–·სი– 

ლიხანიანი“: ხა– 

·"ხურ" 

სალომ და ეთე– 

რი“.. ფრანგული 

ლიტერატურა– 
შყეს ღ 
ტრუა (XII ს. მეო– 

რე 

„აბ = 

ნახევარი) 

·.ერეკ" და ენი– 

და. ტხალხური 

(XII ს. დასა– 

X":]"II") ····)კასენი და ნიკ(·)ლეტ"··: გერმა— 

ნული ლიტერატურა – გოტფრიდ ·(·!ტრა– 

სბურგელი (XII-XIII ს.ს.) „ტრისტანი და 

"“ს(·!ლღა··· და ა.ი. და ა.:V 

·|·1ეყ;|·)რქბ·უ დი წყე"ლ"ს სახელებ"ს 

ს·)·"·)ურად გაე(·]ტანა რ[·»ეანტიკულ" პო- 

ემის ღ·)სით·)ურებ"ს უ[]"ეერსალ·ური და 

შეურყეველი პრინციპია. შუა. საუკუ- 
ნეების ლიტერატურაუი და ამით ის უპი– 

რ"სჰ"რღებ—) 1ხ.»გყ"რ··]—1··ორ·>ინლო ეპოსს, 

რომელსაც ჰყაეს ერთი გმირი, ვისი. სა–   

ხელიც "ეაეღრ(·]ულ·)ღ თხ·!·ჯ#ჟ·ს 

სათაურიცაა. 3ლრ ·.”: 

რაკი „ვ; ფ]”·"სტყაოსა·ნ·ი ·;ვტძ·რ··)რქ ” 

სეული სათაურია, ხოლო ··;]··]···31”·"|I(···);I0— 

ოსანი" რომანტიკული პოემაა, სამიინუ– 

რო–სარაინდო თხსუ დება (და. არა სა– 

გეირო-1·არ···ინდ"ი, არის იუც"ლქბლობი 

აიხსნას მი'სესი რუს")ეელოს მიერ შუა 

სა·უკუნეებ"·”!ი საყოველთაოდ დამკვი–- 

დრებული ტრაღ"ციის ფარყოფისა. 

რატომ უწოდა შოთა რუსთველმა 

თავის პოემას „ვეფხ()სტყ·"·)სიჩ"·· და არა 

„ტარიელი და ნე·სტან–ღარეჯინ""?! 

გენიალური სპარსელი პოეტის ნი– 

'ხამი განჯელის რომანტიკულ პოემაში 

„ლეხლი. და მაჯნუნი” (1188) არის ერთი. 

სეე"··?ტიკ"ს განსაკუ= 

თრებით საყ·ურაღღებო (·]·ჭი·სოლ" (რო– 

მლის აქ. მოყვანილი პწცარედული თა– 

რგმანი, ჩემი თხოვნით. შეასრულა აკა– 

დემიკოსმა. მაგალი თოდუამ წიგნიდან: 

„ნიზამი, ლეილი და მალ«ნუნი” ვაჰშიდ და– 

სთგარდის რედა,)ციით, მეორე გამოცემა, 

თეირანი, ჰიჯრის 1333 წელი, გვ. 166– 

167: რისთვისაც მადლობას 

მოვახსენებ): 

გარდაცვლილი მამის და– 

ტირების შემდეგ მაჯნუნი 

ცვლავ უდაბნოს დაუბრუნდა 

და ერთხელ, ხეტიალისას 

ნახა ერთგულების კა–- 

      

პო 'ზიციიდან 

ლმით ”შექმნილი 

„ლეილი”( და| 'მაჯნუნი” 
ერთად დაწერილი. 

'„ვრჩხილები კრა და ის 

ვარაყი (ფურცელი) დახია, 

თვითონ (ე..მისი სახელი 

„მაყჯნუნი“ – მ.თ.) დარჩა და 

ამხანაგი გააფუჭა (წაშადია), 

( ამისმა1 შეეხეღეარეებეი 

ჰკითხეს: რა გ(·)ნ"ერებ·ო (რა 

'შეხედულებაა. მოსა'ხრებაა) 
რომ (·1რ"საგ·>ნ ერთი 

[ქრება, ეეორე კი| რჩება 

უპასუხა: სიგობს. თუ რა– 

'უბულვებე აყოცვილი 
"ქნებპ· I“I;];][) (·)რ"სგან ერ("" რიე·]მი "·უ—»რ 

ყაში 

"ქნებკ და მხოლ[·!ღ ერთი დირსებ·). 

როცა მიჯნურს კაცი გაჩხრიკავს, 

ზწ—ჯტრ·ვ[·)"ეისგან გარეთ გამოედინება 
(ე,ი· (]"ჯნურძ" სატრ·ვო·) ჩაბ·უღებული 

მ.თ.) 

უთხრეს: რატოეაა· რომ ამაში 

ის დიკნინ·;·]ბულ"ა (დახეუ;დ· აა 

შენ კი "უალსა!·";ჩ(·»დ ხარ 

უპასუხ·)· I);];!"·;]"I·· (სეშ"· ა ხრიი)) 

კარგი არაა, 
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გ რომ მე გულად ქცეული ტვინად ვიქცე, 
, ის·კი– კანად. 

სდობს, მე სატრფოს ნიღაბი ვიყო 

ან ტეინის "რგელოე კანი. ვიყო. 

(ამ ადგილის პოეტური თარგმანი იხ. ნიზამი განჯელი 

„ლეილი და მა«გნუნი", სპარსულიდან თარგმნა მაგალი თოდუ– 

ამ, თბილისი, ნაკადული, 1986, გვ. 137) 

ნიზამი მაჯნუნის საქციელითა და მსჯელობით შემდეგი 

თეორიის მანიფესტაციას ახდენს: სახელი არის ნი'შანი, აღმნი– 

# 

“შვნელი, რომელსაც გააჩნია ალსანიშნი (+ პიროვნება ან – პი– 

როვნება); ორი (სხეადასხვა) სახელის ანუ” ორი (სხეადასხეა) 

ნიშნის არსებობა გულისხმობს ორი აღსანიშნის არსებობასაც, 

მაგრი[ თუ ორი აღსანიშნი შეერთდება და იქცევა ერთად. მა– 

'შინ ამ გაერთიანებული, ერთად ქცეული აღსანიშნისთვის ორი 

აღმნიშვნელი ზედმეტია და ორიდან მხოლოდ ერთი ნიშანი 

(სახელი) უნდა დარჩეს. ორი აღსანიშნის გაერთიანებისას, 
ერთარსად ქცევისას, თუ ეს პროცესი სიყვარულის ძალის “ხე– 

მოქმედებით ხდება ერთი ნიშანი კი არ მოსპობს, არამედ მხო– 

ლოდ ღა(ვარაეს ეეორეს და "ქცეეა მის ხ"ლულ გარს·)დ. ხო–- 

ლო მეორე, 'შთანთ,ქმული. გააგრძელებს თავის, გარეშე თვა– 

ღ")ს·"ვ"ს ·უხ"ლაე, არსებობას· როგორც ამ გკრს[]ს ბ"რთეი· და 

ამ უხილავს აღ·)რ ესაჭოროება საკუთარი ნიშანი, ის იგული– 

სხმება ახალი ხილული. ოდენობის აღმნ"შენელში. მაგრამ ორი 

სახელიდან (ორი ნიშნიდან, ორი აღმნიშვნელიდან), როდესაც 

ისინი ორ თანაბარ ოდენობას, ამ შემთხვევაში. ორ სატრფოს 

(შეყვარებულს) აღნიშნავენ, სიყვარულის ძალის 'ხემოქმე– 

დების შედეგად. ერთარსად ;ცევის 'შემდეგ რომელს უნდა მი– 

ენიჭოს ამ ახალი [·!დ"ნ[·!ბის გამ[·]]··ატე"ს ·ეუნქცთ და რატ(·;შ? 

რა უპ"რიტ:]სობა აქვს მაჯნუნის სახელს (ნი'შანს) ლეილის 

სახელთან (ნი'ანიან) შეღარებ"თ? რატომ 'შლის მაყნუნი ლე– 

"ლ"ს სახელს (ნიწანს) და ტოვებს ეხოლ[·!დ ·"···ე"სას. როგორც 

ლეილის. სახელის (ნიშნის) ·ჰ|ეეცეეღ·ს და მაგულისხმებელს? 

რატომ თვლის ის თავის სახელს სიყვარულით ერთარსად 

ქცეული ხილული (·1ღენობის (გარსის) აღნიშვნისათვის სა- 

კმარისად. რაკი სიყვარული თავისი არსით ბინარულია და 

მხოლოდ ლეხლის. არსებობა აქცევს მაჯნუნს სატრფოდ. ასე– 

ვე მხოლოდ მაჯნუნის არსებობა აქცევს სატრფოდ ლეილის. 

მაშინ. როგორც მაჯჩუნის სახელი გულისხმობს ლეილისას, 

ასევე. ლეილის სახელიც უნდა გულისხმობდეს მაჯჯნუნისას. 

ასეთი ტოლობის არსებობის “შემთხვევაში კი. ვერცერთი ამ 

ჩი'მანთაგან ცალ–ცალკე ვერ დაფარავს მეორეს. და ვერ აიღე– 

ბს თავის თავზსე ფუნქციას, გამ(·!ეენებულ იქნას ამ ბინარული 

ოპოზიციის საერთო აღმნიშვნელად. (ნი'შნად). 

;]·»გ(··)··ე ეს იმ 'მემთხვევაში, თუ მაჯნუნი ისეთიეე ნი'შანი 

(სახელი) იქნება, როგორც ლეილი. ლეილი. და მაჯჩ·უნ" კი 

·"ვ"ს··]ბრ"ეიღ და ·ვ·უნ··]ც"·ურაღ გ·)ნსხვაეებ·ულ" III]·!II·]ებია (სა– 

I·;|ლებიჭ·)· ლეილი·ს ·ჯ·ქუნქციურ·;დ ···I··11 ხატყვის" ნი'მანი (სახელ") 

მაიჩუნისა არის ყაისი (//კაისი), სახელი, რომელიც მას, ისევე 

ო··,·ტ···რც ჯლეილის· მ"სცეს დაბ·»დებ"სკს, 

ეაისს (//კაისს)ს ახალიი. ჩი'შანი ·II·””··I;L""·” მიეცა სწორედ 

"I··|MლიI) გ·]ჯ]ო. ·"ეილოს ს"ყე·)რულ"·" ·ჰ|;|პეროშ„,ლობ"ს (“-მა– 

იკჩ“ 
M « 

I- ·)რიბ·ელიღ ხომ სწორეღ ”[·|;|პყრ"|ბ" ჯის, ·:III.)გII ნი%Iნა– 

  

;,V···] :·ღ%][·")უეჩელ·]ღ და ჯ]ს ·XI··)ღ·I| ჩი“Iაჩი (II.]II;] X90V, ·სეღ(···ოდებ·») 

უკეე ·|·|ე"ც··ედი იმ ·ვ·უნქც"ას· როშე "IIX.)[] მ(·]კლებ—ული ხყო ყა– 

ისი. (//კაისი! – ლეილის მეტრფცისა და სატრფოს ფუნქციას. 

I)§···]6·"§] ამ |ტ(·|ყ. ეაჯნუნო· როგორც ნიშანი გულ"სხ:]···ბდი 

ლეილის, ისევე როგორც გულისხმობდა ყაისსაც 
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თვალსაზრისი     
(//კაისსაც) და ამდენად მისი. გ—)მოქვ/ნუ—?··)·ჭ· 

როგორც დამფარავი ნიშნისა, სრულიად კან[*]ნ“ხ·ჯ)მჯ;ერ" ” იყო, 

ნიშანთა იგივე თეორია ·უდეეს სა·ჟუძელი·დ···;]·ე[·ჭწ;·[·ჭწტ·ყ 

სანს“, როგორც სათაურს· 

ტარიელი და ნესტან–დარეჯანი ფუნქციურად ერთგვარი 

ნიშნებია (სახელებია), ისევე როგორც ყაისი (//კაისი) და ლე– 

     

“ ილი, ხოლო მაჯგნუნის. როგორც ნიშნის (სახელის) ფუნქცი–- 

ური შესატყვისი რუსთველის პოემაში ვეფხისტყაოსანია. 

ვეფხისტვაოსანი არის ტარიელისა და ნესტ·»ნ–ღარეჯანოს 

ერთდროულად მგულისხმებელი ნი”შანი (სახელი). როჩ ელიც 

როგორც გარსი ისე მოიცავს ბირთვს და წარმ(·)ად·ტენს სიყეა— 

რულის ძალის ზემოქმედებით ერთარსად ან·უ ერთ აღსანი– 

შნად ქცეული ორი აღსანიშნის სრულიად მომცეელ ერთ 

აღმნიშვნელს. სწორედ ამიტომ არის იგი გამოტანილი პოემის 

სათაურად. 

ვეფხისტყაოსანი მოყმე, ტარიელი ასე უხსნის ავთანდილს 

თავის ვეფხისტყაოსნობას ნესტან–დარედანთან კავშირში: 

648. „რომე ვეფხი მშეენიერი სახედ მისად დამისახავს. 

აეაღ მ"ყვარს ტყავი მისი, კაბად ჩემ·)ღ მ(·)მინახ·)ეს·· 

ნესტან–დარეჯანისადმი სიყვარულმა აქცია ტარიელი ვე– 
ფხისტყაოსნად, ისევე როგორც ლეილისადმი სიყვარულმა 

აქცია ყაისი V/კაისი) მაჯგნფნად. 

ამიტოე მაჯნუნი გულისხმობს ლეილის (და ცხადია. ყაი– 

სსაც) მაგრაე არა პირიქით. და ეეფხ"სტყაოსინ" გულისხმობს 

ნესტან–დარედჯანს (და ცხადია. ტარიელსაც/). მაგრამ არა პი– 

რიქით· 

გენიალურმა რუსთველმა თავის შედეერს უწოდა არა 

„ტარიელი და ნესტან—დარეჯან"··· არამედ „ეე·ვხ·71)(*)ყ·ჯ!·]სონ"·— 

ნი“წანთა "მაეე თეორია'ხე დაყრდნობით., რომელიც ნი'სამის პო– 

ეეაშ" ·)სე""] მწყობრი 1"|სტეეის სახით "ქნა ·ტ·)ღ·[!··)ცეეუ ა0 ი, 

მაგრამ პარადოქსია, რომ გენხალურმა ნისამიმ თავის შედეერს 

არ ·ჟწ··]და "მაჯნ·უნ"“. თ·უ·ძცა სწორეღ ასეთო სათაურის ჭეუმა— 

რიტება და კანონ ხსომიერება დაამტკიცა მას'შივე. და სათა– 

ურად მისცა „ლეილი და მაჯნუნი“ (C„მაჯგნუნი“ არა, მაგრამ 

აღარც „ლეილი და ყაისი“), არ მიბაძა რა მის მიერვე. “ექმნილ 

პერსონაჟის საქციელს. 

ნი'სამი პირველი იყო. ეინც „ლეილი და მაჯგნუნი” დაVერა, 

მისი პოემის გავლენით და პასუხად (ნა'სირა) ამირ–ხოსროვ 

დე ჰ I"ეე"მ (1253–1325) ”უექენ·) —·ეაჯნ·უნ" და ლეილი“, მის შე– 

ეღეგ „ლეილი და ეაჯნ·უნის· ვერსიების ·»·ვ·ტორებ" იყვნენ: 

სპარსულად – ქათები (XIV-XV), დამი (1414-1492). მექთები 

(XV), ჰა"·ეფი (XV-XVI). შეიხ საად ედ–დინ რაჰაიხ ხაფი (XVI), 

ჰელალი ბაღრ ეღ—დინ ·II!ტ6I·ჯბაღ" (XV-XVI). I”);]“IM:! ედ–დინ 

აჰმ··]დ სოპაილი (XV-XVI), ყასეე" (XVI). ჰუს"ენ ღე·ძ"რ" (ან 

'სემირი XVI), მირ მასუმ სა·ვავი ჩამი (XVI). ჰეღი"ა[" ულილა– 

ჰი (XVI), რ·უჰ (·|ლ-ამინი (XVI-XVI. ;I·»”(·I;I[·I! “შირა'ხი (XVI- 

XVII). ·”"]I”Iდუ (XVII). მირ'სა სადეყ ნამი (XVIII). ნაიბი (XVI- 

II-XIX). ყი·ხ" ·საღე IXV9ს), ეყჰ·ძეღ ალიი ·ტ""··)ნ"·XVI ანაან))ი 

X·VII)· ე···ლჰეე" (XVII) და IXხე. სუ Iი ღაახლო·!]ბ"ო ხ))) ც;]რს"·». 

თურქულად - ილ"·ეერ ნაცო" (1441–1501), ჰ·)შდ·· (I*I··|ლ··]ბ"· 

214;19–13()3). ფუ·სული (1494–-1556) . ქართ·ულად– ("ე"ყ···]რა·ს I 

(1589-1663)... და ა.შ. და ა' შ. 

და არცერთ ეა"]გინს არ ეოსე 1V0ა. ·)*სოად· ნი'სამის პოე– 
მა“ი,. ჩემ მიერ ·სემ(·]მ!·;ყვანილ; ფრა·ტეესტ"ს წაკ"("ხეი!ჯ 'შე– 
ეღეგ· ნა·ს"რაღ დ—)წერ"ლ" თავისი პოემ"ს და]··ა·".)·უოებ[;II·)IL 
”[I··I··|ცე·უ ლიყო რ(·)გ!·]ოც [I·)·ჯჟნ·უნი·„ 

და (·"·)·ტ(·)რც რ·უს("ეელი. 

მიხეილ ქურდიანი
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არ"ან კაცნი კაცურნი, მოღვაწენი 

დიდნი და უანგარონი. რომელნიც 

3 არა მარტო ცალკეულ ადამიანთა 

I·I"·)”[·).)·(·I" ტოვებენ კე["(ლეყ[·"ველ კვა– 

ლს· არამეღ ეთლ"ანად ერის ს·ულ·(·!"ც· 

აეგე·)რ ერისკაცთა შორის “თვალსაჩინო 

ნათელსვეტად დგას ნიკო კეცხოველი. 

მისი სიკეთის კალოს ხვავ–ბარაქა აუ–- 

რწყავია, საგა'ზეთო სვეტში ჩაუტეველი, 

მაგრამ. როგორც ამბობენ, პატარა ცვარ– 

ჩამში მზის თვალი მთლიანად ჩანსო. მე 

ამჟამად. იმ ხვავის ორიოდე მარცვალს 

გავიხსენებ. 

პირეელიღ უნიეერსიტეტ·უი 1940 წე– 

სIIყ9IIIIს სააჰIს (Iრყოდე 
მირსვაეCI 

ლს გავსტ·უდენტღი· მაგრამ ოჯახურმა 

ხელმოკ ღეობამ თეთრი ტაძარი სამიოდე 

თვეში დამატოვებინა, მერმე ასავთდა 

დიდი ომი და მხოლოდ 1948 წელს და– 

ვუბრუნდი უნივერსიტეტს. სწორედ იმ 

ხანად. ფეხს იდგამდა ნიკო კეცხოველის 

თაოსნობით 1947 წელს დაარსებული 

ახალგასრდა მVწერალთა წრე, ამ გუ– 

ნდის ყველა წეერს· ვისაც კალამ“ ·)სე 

თუ ისე უჭრიდა. ეს ღცთისნიერი ადამი– 

ანი ჯ·ელს ერ("ნ·)ირად უწყობდა მამაშვი– 

'შირად მატე— 

და, ასე 

ეთქეათ, ბარტყებს აფრთიანებდა შორს 

ღური მ·სრ·უნე(·]ლობ(""· 

რიალური ღახშარებითაც 

გ··ს·“ყრენაღ. 

ახ, ხელ·" ე··ქეს ამ წრის ეიერ გაე—)– 

რთული, პირველი საღამოს მოსაწვევი 

ბარათი: „1948 წლის 14 დეკემბერს, სა– 

ღამოს 7 საათ'სე სტალინის სახელობის 

სახელმწიფო 

ტეტის კლუბში სტუდენტთა ლიტერა– 

ტურულ–-შემოქმედებითი წრე მართავს 

ლიტერ···ტ·ურულ 1!··;;··)8(··1!. დღი·ს წე— 

სრიგი. 1. შესავალი სიტჟვა – %. ჭ·უმბ·უ- 

რიძე. 2. „ახალგასრდა მწერლების ლე– 

თბილისის უნივერსი– 

ქსების და I][·""I·(·"·Iბ··]ბის კრებუ დიი" მო– 

მიხ, ი კეარ·)ცხელი.), 3 წრ"ს წეერ" და– 

მწყები პოეტების და მწერლების გამო– 

სელა. მონაწი ·"ე(·!ბეჩ: ეთ. ბასილა– 

'შვილი. აკ. გეწაძე. ნ. დუმბაძე, მ, თოდუა. 

რ. ინანიშვილი. .1 კ.·სრაძე· შ. ლომსაძე, 

ე. საღლიანი, არჩ. სულაკაური. კ. ქილა– 

რ!_ჯ”_"ანი· გ შა]”·ეულოეო· თ. |§1·;ჯ]ნ[ჯელი· ს. 

ჭ„·,·]·(·!ე"ლო·· ცს იყო ახალბედა კალმ(·)სა— 

ჩითა. .»სე ცთ··]ე.""· საჯარ··! ნაი,ლობა ხა– 

ლხით გ·)ჭეღ"ლ დარბა'სში. ამის ·I·I;I– 

მდგომ “,·]ჩ";ჭ;!რIM(:·);I[·“)"I> 8 ·"უბშო რა"·ძე 

საღამო ისე აღარ იმართე– ( 

ბოდა, ორ–სამ პოეტს ახალი 

ლექსები არ წაეკითხა. იფეთქა 

პოეზიის სიყეარულმა.. და 

დაიბეჭდა ალმანახი „პირვე– |- 

ლი სხივი“. 

ბატონი ნიკო ალმანახის |' 

რედკოლეგიის ყველა სხდო– 

მას ესწრებოდა, მაგრამ რე– L 

დკოლეგიაში მისი სახელი არ 

ფიგურირებდა. ამასთან დაკა– |“ 

ვშირებით. ერთსაც ვიტყვი: 

როცა „პირველი სხივის“ მესა– 

მე წიგნი გამოვიდა, დ. გამეზა– |- 

რდაშეილმა უნივერსიტეტის 

გაზეთში უმალ გამოაქვეყნა რეცენზია. 

გამოტანისთანავე „ცხელი" გაზეთი ვი– 

ყიდე. სხვებმა გაზეთი რომ დამინახეს, 

”შესაძენად გაიქცნენ და სახტად და–- 

რჩნენ. სადღაა გა'ხეთი?! გაიკითხ-–გამო– 

იკითხეს: ნუთუ ასე ხელად გასაღდაო?! 

მალე გავიგეთ: არავისაც არ დაუტაცნია, 

მთელი ტირაუი რექტორს გაუუქმებია. 

ამან მეტად გაგვაკეირვა: ნეტავ ისეთი რა 

ეწერა ამ გა'სეთში, რომ თვითონ რექტო– 

რმა შერისხაო?! ამბავი მეორე დღეს გა– 

ვიგე. რეცენსია იწყებოდა ასე: „რამდე– 

) ნიმე წლის წინათ ·უნიეერს"ტეტ"ს რე– 

ქტორის. აკად. ნ. კეცხოველის უშფალო 

ინიციატივით შეიქმნა ახალგასრდა 

მწერალთა შემოქმედებითი წრე, რომე– 

ლიც მეტად ნაყ(·;ფიერ მუშაობას ეწევა“ 

ბატოჩ" ნ"კ[·]სა("ეის გა“ხეთ" რომ ···]ეუ– 

ტანია(" და ე·ს წა·უკ"თხავს· გაბრა·სე– 

ბულა: გასაჟიდაღ გატანილი ახლავე 

მთლიანად დააბრუნეთ. რაც თანამდე– 

ბობით მევალება, ამის აფიშირება რა სა– 

ჭიროა· ეს ადგილი სტატო"ღან სასწრა– 

ფოდ აეო"ღეთ და გასეთი ხელახლა 

დაბეჭდეთ. დობია, ქალალდი ვი'ხარა– 

ლოთ, ვიდრე 'ზნეობა ·(·]ეგვებჯ:)ალო]"·)! ამ 

გა'ხეთის პირველი ვარ"ანტ" მხოლოდ 

ჩემს არქიევს “ემორჩა შემთხე ეეით. და 

1!ას(·1ებ"|" ე"ნიხავ ასეთი მკაცრი იყო ეს 

ადამიანი, უპ"რეელ;]სად, საკ·უ·"არი თა– 

ე"ს მიმართ. საეწუხპროღ· ასეთნი კაცნი 

ჩეენ·ში იუეია"]აღღა ღარჩნენ. ბეერი· I(აა– 

ჩხელისა ღა[ სახრაე"ს მ(·)სახყეჭად· იხმა– 

სა? ცი "სეძებს, რა ს"კე";ეც არ გაუკე– 

"I(V]( ' ა. 

1951 წლის 27 მა"ს"ს·""კ"ს დაინი'შნა   

ს·)გურ·)მ··]"(·!ი ილია ჭავჭავაძ"ს სახლ– 

მუ'სეუმის გახსნა, რომელსაც. არა მა– 

რტო ყველა „პირველსხიველი", ·უამრაეი 

უნიეერს"ტეტელი სტუღე[·]ტიც უნდა 

დასწრებოდა. სახლ—ეუ·ხე·უმის გახსნა— 

მდე ბ·)ტონე·] ნიკომ დაგვიბარა “შშეჩვე– 

ული სამეული: ნოდარ დუმბაძე, არჩილ 

სულაკაური და მე, ჩაგვსვა მანქანაში და 

მოგვატარა მცხეთის, საგურამოს. ბა'ხა– 

ლეთის და ანანურის შემოგარენი., სადაც 

ილიას უვლია. და თან ნაგულები ფო- 

ტოაპარატით სამახსოვრო I)·უ(·“I·ჯთებოც 

მრავლად გადაგვიღო. წიწამურთან, სუ– 

რათის გადადებისას,. გვითხრა: იცოდეთ. 

ობელისკი აქ იმის ნიშნად დგას. ეს. ის 

ადგილია. საღაც ღვთით შერისხუ ლებმა 

ილია ვერ მოკლესო. მისი ნ.)თქეკეი აფო- 

რიზმივით დარჩა. 

იმ ეოგ“ხაურ[·]ბოსას ერთი გული–- 

სთქმაც გაგვანდო: თუნდაც ორივე ფეხი 

მ[·]მტჟდეს. ოღონდ ისეთ ორმოში ჩაე"ვა– 

რდეს, სადაც თვითონ 'შოთას ხელით 

დაწერილი ..ვე(ვხისტყა(·]1)ანი·· აღმო– 

ჩნღები· რ·ესთაცელ()ს Vწიგნი I·I;L·]I·"· პი- 

რველი ს·)"·ოც·)ვ" ტაძარიაო. 

მე არ ვიცი. ეეცნიერმ·) ·ნიკო კეცხო·– 

ველმა რამდენი ბიოლოგი დააფრთიანა, 
რ·)ეღენი ბ(·?ტანიკოს" აღ'ხარდა, რამდენ ა რ LI(· ) 

ს·ხვა ადამიანს დაულოცა ცხოვრებოს 

გ··1·)ა· ამჟა·(ჰად გავიხსენებ მხოლოდ მისი 

უ ძუალ[·] ხრუნე(·("· დიდი რ—ელ·უნებ·"" 

;·ჯ·)აარსებ·უ ჯი. ·“·ხ·ჯლ·ტკ·სრღ·· (]წერალ·"·) 
Xრ()ს ბუღიღან ·"ცრენო"· ·ძა(··"ოცე;]ბს· 

ძე·ძლ;ტომ "3(16]"“"I])I”)II;;;] "·ეშ»··ღ·· 1·».#);)·– 

ლღ;]იულეშ—ზ· ცი1··ახელებ ყხ··)ლოღ მათ. 

რ(··ე"·ე(·]"ც „პირველი ”სხ"ქ"ს·· 

 



    
  

·ძეხუთე წიგნ·)ედე 0ბეჭდებოდნენ ან მაში– 

ნღელ" ლიტერატურ·ული წრის საქმი·)ნობა·ში აქტიურაღ მო– 

ნაწილეობდნენ, ასე ეთქვათ, ჩემი სტუდენტოდისა და ბატონი 

ნიკოს რექტორობის ჟამს: ნოდარ დუმბაძე, არჩიძლ სულაკა– 

·უწ"]· ?მწ""პ წ"შნ"ანიძე. ე!"რ”]ს |ვ(|1ცხ"შეილ[·), მ·უხრან ეაჭაეპ·— 

რიანი, ნოდარ შამანაძე. ჯანსუღ ნოქაბაძე. რევა“ს ·ქნანიშეილი· 

რეე·)·ხ ჯაფარიძე· ანა კალკნდაძე, აკაკი ბაქრაძე, ნოდარ გურე– 

შიძე· თამაზ და ოთარ ჭილაძეები, ნახი კილასონია, მედეა კა– 

ხიძე· თამა% ჩხენკელი· ნოდარ ჩხეიძე· ჯპნსუღ ჩარკეიპნი· ტა–- 

რ"ელ ჭანტურია· გივი გეგეჭკჯ·)რი· ვახტანგ ჯაეახაძე, ·ხაურ 

ბოლქეაძე· ნოდარ წულეისკირი, გიორგი ხუხაშეილი. რომან 

მიმ"ნო·ეე"ლ"· თენგი·ს ბ·უაჩიძე· თენგ"·ხ გოგოლაძე. როსტომ 

ბეჟანიშე"ლი· ნია აბესაძე ტარიელ კეანჭილაშვილი, ზურაბ 

ჭუყბურ"ძე, მაგალ" თოდუა, *სურაბ კაკაბაძე· “შოთა ჩანტლაძე. 

()რ—)კლი არპბ·ულ", არლი თაყაიშე"ლო· ოთარ შალამბერიძე· ქა– 

რთლოს კასრაძე, ალექსი ჭ·)ნჭარაული. ნოდარ კიკვაძე, შალვა 

I·)"I”]·უა· ბეჟან ბარდ·)ველ"ძე· ეახტანგ გ[·»გ"]ლაშვ"ლი. ავთა– 

ნდილ სვანი, რევა'ხ თვარაძე, გურამ კლდიაშეილი· ეალერიან 

საღლიანი.. ამ წრის ხშირი სტუმრები იყვნენ ლადო მრელა– 

'შვილი, II()ლოვ·)ნ ნარიმანიძე, გივი ძნელაძე, ედიშერ ყიფიანი.. 

სსხვებიც. მათი მწერლური ღირსების რეგალიებ[]თ თაეს არ შე– 

გაწყენთ, ბევრი მათგანის სახელი არა მარტო საქართველოში, 

შორეთშიც იმდენად კარგად არის ცნობილი, აღნიშვნა ზხე–- 

დმეტად მიმაჩნია. ახლა რომ ვუკვირდები, ვრწმუნდები, ყველა 

მათგანში გადმოვიდა ბატონი ნიკოს სულის ნაVწილი, შუქი. 

რომელსაც. ჩაქრობა არ უწერია. 

მე აქ დავასახელე მხოლოდ ის მწერლები. უშუალოდ ბა– 

ტონი ნიკოს „უბეში”“ რომ დაფრთიანდნენ. მაგრამ ამ წრეში 

მოსული შემდგომი თაობები განა იმდროინდელი „პირველი 

სხივის“ გზ[]ს გამგრძელებლებ" არ არიან? 

ბატონმა ნიკომ, ჩანს, ნათელმხილველურად განჯვრიტა 

··ჯწეყოში მ(·)მაე·)ლი. მარცეალში – %ეჯილი და ჯეჯილ"ს 

ქცევა ერის სულ"ს ღამაპ·ურებელ ყანაღ. თვით 1957 წელს გა– 

მოსული ჟ·ურნა -იიი —.ცისკარი·· ნიკო კეცხ(·!ეელ"ს ნათელღე– 

ბული „პირველი სხიეის" მემკვიდრე უფროა. ვიდრე საუკუნის 

წინანდელი, გიორგი ერისთავისეული «„ცისკრისა“. 

„პირველი სხივი" რომ გამოვიდა, ბატონმა ნიკომ თავის კა– 

ბინეტში გვიხმო და ასე დაგვმოძღვრა (მაშინდელი მისი ნა– 

თქვამი გულზე მაქვს დაბეჯდილი» ერის ყველაზე დიდი საუ– 

ნჯე არის ენა, ამიტომაც მისი გამდიდრება და დაცვა ერის 

მთავარი ს·ჯ·ხრუნაე"აო· მწერალმა მთავარი ყურადღება სწო– 

რედ ამას უნდა მიაქციოსო. ქართული ენის სიმდიდრე ჩეენი 

შრ·ჯეპ "II··)·უკ·უ[”]ოე·)[·I" ერის კულტურ"ს· ჩვენ" წარსულის ნ5- 

წყალობეე·] ს"მღ·]ღრეა(·] 

ბატონო ნ"კოს 1]ულ”[·]" შ·სეობღა ბუნებ"ს ენის ·[1ესაიღუელე 

მინდიაც და ქართული ენის მადლის მგალობელი იოვანე– ხო– 

სიმეს [ვენ··!მენ"ც· შემთხვევითი არ არის, რომ იგი ქართული 

ენის განმარტებითი ლექსიკონის რვატომეულის, ქართული 

ენც"კლოპედიის მესვეურთა კოჰორტაში ·უედ"ოდა და უ·ურნალ 

„მნათობის“ რეღკ(·]ლეგია·მიც მონაწილეობდა. ყველგან ჯირი– 

I,—ჯ]·ვლობდ·) ქცრთულ ენას და ლე(·]სიკონს· ხალხშო მოძიე— 

ბ ული ბეერი სიტყვაც ")ეი""·]ნ შესძინა მას. ყველა ჩეენ" ნაკა— 

ლ·ძარ"ს ·ვრა“ხე[·;ლო·ტ"ქ»აც გ·ულოსყ·ურ["" უსმენდა. 

ყრ"· სილ·)მ(·)ს ეაი]:]მ··]ვ"სეს I";]"I)ლრ(·";ნდელ" ”ტა[]წყობი–– 

ოებოს ლე·]ს"· რ:·;მელიც .)სჟ "წეებოდა· „ცა ·[]ურწ·»ცხებ·ული· 

22 თყეე·ბ" თაკარა.." ბატ[·)ნე·ჯ ნიკომ ცალკე გამიხმო და 

ნიკო კეცხოველი – 100 
  
  

მითხრა: კარგი ლექსია, მაგრამ პ[)რ; ფ/ღო 

სტრიქონი სცოდავს, ცასთან თევზის, მურწას ს·ახ!]ლიც···უნეჭ 

ბლიეთ მკეეთრად ისმის და ეგებ შეცვალოო. 1”·· ონ··” ე., 

შევცვალე: „ზეცა ნაცრისფერი. თვეები. თაკარა“. ომისდროი– 

ნდელ ცას ნაცრისფერი უკეთ მიესადაგა 

ბატონი ნიკო ჩვენს “შემოქმედებას გულისყურს არც მერე 

აკლებდა, როცა ის რექტორი აღარ იყო, ჩვენ კი– IXტ·უღენტებ" 

„მნათობში“ მივიტანე ლექსი. რომელშიც ნათქვამი იყო. როცა 

გლეხი ჯაპანწყვეტით თბილისს აშენებდა. მეფე მხოლოდ ნა– 

დირობით ერთობოდაო. აწყობილი ლექსი წაუკითხა>ვს და და– 

უწუნებია. 

გლეხისა და მეფის ასე დაპ[]რისპირება ჩეენი ისტორ"ის გაყა– 

      

ჩაშალეთო. ეს სხვებმა კი არა, თვითონ მითხრა: 

ლბებააო. ცამდე მართალი იყო 

ერთობ მკაცრიაო,— ·)მბ··)ბღნენ ბატოჩ ნიკოზე. ეარი)ლ.ჯ(·ჯ· 

მკაცრ" ჩანდა ხოლმე, მაგრამ მისი სიმკაცრე მუდამ. სამა– 

რთლიანი იყო, რომელსაც დიდი სიყვარულიც ახლღა 

ნიკო კეცხოველმა ძვალთშესალაგი მწერალთა და სასო- 

გადო მოღვაწეთა დიდუბის პანთეონში პოვა. იქ, სადაც გაჩი– 

1)ვენებს ბევრი მისნაირად სულმნათი, მათ შორის რამდენიმე 

„პირველ სხიველი". 

„პირველი სხივი“ სხეულით და სულ("" ახ(·]ვანი ამ ადამი– 

ანის გულმ“სე(··ბის ერთი სხივია მხოლოდ, მისი დარგული მა– 

რად ცხ[·]ველმჟოფელ" ხის ერთი ტოტი.. 

ნოკო კეცხოეელის სამ“ხე[·]ში მ :·)სე ლიდან ასი წ·!]ლ" გავი– 

და. ჰოდა, ახლა მაინც უჩდა “შეიკრიბოს უურნალ–გა ' სეთებში 

მასზე დაბეჯდილი მოგ··]ნებებო თუ პუბლიკაციები და აიკი– 

ნძოს ერთ წიგნად – დრო–ჟამის ნათელ სახსოვრად. ადამიანთა 

სულის გ·)სასხიე(·!სნებლაღ ჩვენს ერს ეს ამჟამად ყველაზე 

მეტად სჭირდება. 

აკაკი გეწაძე 

მსწრე მMბIნქბი 6II> 
მესნწყრსა და 
მIლვან ქზჰ 

აკ·)ღემიკოსი ნიკო კეცხოველი სხვა ქართველ მეცნიე– 

  

რთაგან იმით იყო გამორჩეული, რომ მრავალმხრივს. 

სულ სხვადასხვა სფეროში მოღვაწეობას, ლამახსად 

·უთავსებღა ერ["ეანეთს; იმის ·ტარდა. რომ შ"]ელ" თაობებ" ჰყი– 

ვდა ალხრდილი ბ("·]ლ(·)გიის სპეცი·ჯლ(·]ბ"თ· როგორც ამ და– 

6]ბ[)ს IXპე[IIცელ"]აII!დ L%6[·]ბI1ლ მეცნოერ“ჯ—ჯ· ე·)·ს !ცეხ[]"] »];]I·I[)LLI*) 

”შეეოელილ" ”ძთელი საქართეელოს მთა-ბარი და ბრწყ"ნეა– 

ლედ იცოდა ჩვენ() ;]ვეყნის გეოგრაფია. იყო კარგი ფოტოგრაფი 

და ე·უღაშ ფ[·]ტ(·]ფირზე აღბეჭღაეღა ჩვენი ქვეყნ·)ს ენდემურ 

ცხოველ–მცენარეებს. კულტურის ძეგლებს. ლამა% ჩედებს, 

საინტერესო იღამიანებს. იყო ბუნების დიდი ქომ·)გ" და ზხმა–- 

ლამოღებული ებრძოდა ყველას (თვით ხელის·უ[ვლების და– 

რმომადგენლებსაც). ვინც ბუნების 'უდიერად ხელეოფას. მო– 

იწაღინებღი 

ბატონი ნიკო გახლდათ ··]ართ·ულ" ·ხეპ[)რს·( სტყვიერებ 00 მო– 
ტრფიალე, მისი კარგი ეცოღნე და ქართული ჯ]%იტერ·ულ" სი– 
ტყვის ოსტატი. მისი საეეცნ"ერო თუ მხატვრ·უ;ჯ–პ(·)პუ— 
"I·)რული ი]]·:·ს·ულებებ": 0 ]I·)ელიან ·ძთებ“(·!"“· .·ცხრი"]ეალა მსის 

 



  
  

ქეეშ“· „მორბის არაგვი არაგეიანი“. „არსია– 

ნიდან მოვდივარ, მომიხარია", „მეცხრე მთაც გადავიარე“, „კი– 

დევაც დაი"[)რღებიან·· და ს·ხვა მრავალი ლიტერატურული პო– 

რტრეტი თუ გამოკვლეეა· ამ ჟანრის ლიტერატ·ურის ძეირფასი 

'შენაძენია. საბედნიეროდ, ქართველი საზოგადოებრიობა ამ შე– 

მთხვევაში არ ·ალმოჩნდა უმადური და ბ–ნი ნიკოს ეს ღვაწლი 

სათანადოდ დააფასა – 1975 წელს მას მიენიჭა რუსთაველის 

სახელობის პრემია 

ბატონ" ნიკო ბრძანდებ[·ჯდა დიდი მეცნიერ–ორგანისატორი 

და სასოგადო მოღვაწე. თბილისის სახელმწიფო “ უნივერსი– 

ტეტს ბეერი სა·ხელოეან" და ღ"რსეული რექტორი ჰ·ქაქდა (სა– 

მწუხაროღ· არც უღირსნი აკლდნენ)· ბატონი ნიკო ერთ-ერთი 

გახლდათ იმ ღირსეულთაგან. მან უდიდესი სიყვარული და პა– 

ტივისცემა დაიმსახურა. როგორც ახალი თაობის აღმზრდე– 

ლმა, პეღაგ(·)გ–მეცნიერთა წინამძღვარმა და საუკეთესო 

ორგანი ხსატორმა, საყოველთაოდ არის ცნობილი, რომ ბატონი 

ნიკოს თაოსნობით აღორძინდა 

—უნიეერს"ტეტ"ს სალიტე– 

რატურო წრე, გამოიცა ალმა– 

ნახი „პირველი სხივი“, რომლის 

ფურცლებზედაც დაფრთია– 

ნდნენ “ემდგომ საქვეყნოდ 

ცნობილი მწერლები – პროზაი– 

კოსებო· პ[·]ეტები, კრიტიკო- 

სები. მისი რექტორობის დროს 

დიდი გასაქანი მიეცა სპორტს: 

ეწყობოდა სა·ვაკულტეტო შე– 

«გიბრებები, ლაშქრობები, სპო– 

რტული ოლიმპიადები. უნივერსიტეტის კედლებში აღიზარდა 

მრავალი სპორტსმენ", რ··;ეელთა სახელ" არა მარტ[·] საქა– 

რთველოს, არამედ კავშირის საზღვრებსაც გასცდა. ყოველივე 

·ხე·ძონათქეამი სპეცოალ"სტთა კელევის ს[ვეროა. მე კი მხო– 

ლოდ' ზოგი რამ მინდა გავ"·ხსენ[·! იმდროინდელი უნიეერს"– 

ტეტის ცხოვრებიდან. 

ბატონი ნიკო გამორჩეული გულისხმიერებ”თ ეპყრობოღა 

საქარ["ეელოს სასა“სღერო რა"ონებ"ღან და მ"ყრუებული 

მთა—ხე[·!ბებიღან ·უნიეერს"ტეტში მოსულ ახალგა·ხრღობას, 

როცა თურმე ხელისუფლების მავანმა ხელმძღვანელმა ამ „მი– 

კეჯ·"!ოებ"ს·· გამო უსაყვედურა, ბ–ნ ნ"კოს უთქვამს: ამ კუთხე– 

ების მც·ხოერები ერთი ·უნიეერსიტეტდამთაერებ·ული გასა— 

ჭირის ჟამს ასი კაცის საქმეს გააკეთებსო. 

ცხონებული ოთარ ლომსაძე მიამბობდა: მისაღები გამო– 

ცდები როგიანად ჩაეაბარე· მაგრამ რუსულშ" ჩაეიჭერ". გამო– 

ვიტანე საბუთები. უნივერსიტეტის ეზოში გამოვედი, ვდგავარ 

და ჩემს სანუკვარ შენობას გულდათუთქული შევყურებ. ერთი 

მაღალი ტანის "ნტელ"გენტ" მოვიდა, ვინაობა–სადაურობა და 

აქ ყოფნ"ს ეი·ხე·ს" მკ"თხა. ე·უთხარ". რაც დამემართა. „წამოღი 

აქ!··-[·; და წ"ნ გაეიძღეა, შეეიყეანა ერთ დიდ ოთახში, ვიღა– 

ცებ" მოაყვან"ნა და ·უ("·ხრა: ეს ყმაწეილი სამ·ხრეთ საქართეე— 

ლოდან ჩამოსულა, რუსულში „ორი“ მიუღია, სხვა საგნებში 

კარგი ნიშნები აქვს. ჩემი პასუხისმგებლობით „ორი“ „სამ“–ად 

გადაუკეთეთ. რუსული კი აქ რომ მოვა, თქეენ ასწაელეთო. მე 

მომიბრუნდა: წადი ახლა და პირველ სექტემბერს ჩამოდიო. 

თავბრუდახვეული გამოვედი, ვერ გავიგე. ან ეს კაცი ვინ იყო, 

ან, საერ("ოღ· რა მოხღა, ე"ღაცებ" მოევარღნენ; რაო, რა გი– 

თხრა რექტორმა(·)? „რექტორეა(·»?·* და უკანეე შევბრუნდი: „ბა– 

ტონო რექტორო, მართლა ჩამრიცხეთ?“ „დამეკარგე აქედან და 

ჩამოდი პირველ სექტემბერს“ ბატონი ოთარი უნივერსიტეტის 

ნიკო კეყცხოველი – 100 

  

  
  

დამთავრების შემდეგ ერთ–ერთი საშ;ჭჟლ·უ 

სკოლის დირექტორი ბრძანდებოდა.. +- ერ 

პირადად მეც ამის მსგავსი აებაეი,გაღამხწღა__·"· : ომის, 

წლებში მძიმე ოჯახური პირობების გამო ფილოლოგიის ფა– 

კულტეტის პირველი კურსის მეორე სემესტრში მივატოვე 

უნიეერსიტეტი და ·ხუთი წელიწადი ჩემ·ს მშობლიურ სოფელ 

შატდლში გაეატარე, იქ „ვიმოღეაწე“. ორმოციანი·წლებ·ის ბო– 

ლოს ჩვენი ხალხის ერთმა ნაწილმა ბარში გადმოსახლება მო– 

ინდომა და მე გამომგზხავნეს „მთავრობაში ადგილის გამასა– 

ტანად“. იმ წლებში თბილისში ჩამოსული უნივერსიტეტის თე– 

თრ კეღლებ·ს რომ შევაელებღი ხოლმე თვალს, სინანულის 

მძაფრი გრძნობა მეუფლებოდა, მაგრამ »ყველაფერი უკვე 

გვიანი იჟო“, რადგან ოჯახსმოკიღებ·ული და ძალაუნებურად 

ამჯერად ჩემს ძველ მეგობარს დავით გოგოჭურს (ახლა 

ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი) მივაკი– 

თხე, რომელიც მაშინ უნივე– 

რსიტეტის თანამშრომელი 

იყო, და ვთხოვე მივეყვანე ბა– 

ტონ ნიკოსთან, რომ მას ეშუა– 

მდგომლა ხელისუფლებასთან 

·ხევსურებისათე"ს ბარში სა- 

ცხოვრებელი ადგილის გამო– 

ყოფის თაობაზე (ბ–ნი ნიკოს 

ძმა ბ–ნი ზაქარია კეცხოველი 

მინისტრთა საბჭოს თაეკაცი 

ბრძანდებოდა), ბატონმა ნიკოვ 

მომისმინა და მითხრა: მე. გა– 

ვიგე, რომ შენ კარგი სტუდენტი ყოფილხარ. ჩამოდი პირველ 

სექტემბერს და სწავლა განაგრძე· რაც შეეხება ხეესურებს. 

სჯობია "ქექ ღარჩნენ. ცოტა კიღეე გაიჭირვონ და მურე· 

ალბათ. მთავრობა მიხეღაესო· ასე. ჩემთვის სრულიად მო·უ– 

ლოდნელად შემ"ცეალა ბატონმა ნიკომ ეომავალ" ცხოერების 

გხა.. 

რექტორ ნიკო კეცხოველს, სიმკაცრის გამო. ჟმდ·ურ[·]დნენ. 

დეთისა წინა·მე, მართლა. მკაცრი რექტორ" იყო. ეაგრამ ეს 

ოთარაანთ ქვრივისებური სიმკაცრე უნივერსიტეტის სახელსა 

და მომავალი თაობის ღირსეულ მ[·!ქალაქეებაღ აღ'ზხრდას 

სჭირდებოდა. გარემოებისდა მიხედვით ბატონ ნიკოს დანაშა– 

ულის მიტევება და გულმოწყალების გამოჩენაც არ უჭირდა 

და არც იუმორის გრძნობა აკლდა: ერთ–ერთი საზამთრო 

არდადეგების დროს, იურიდიული ფაკულტეტის სტუდენტმა 

გელა ლიქოკელმა თვითნებურად „გაიგრძელა"“ არდადეგები, 

ხევსურეთიდან გვიან ჩამოვიდა. ბატონმა ნიკომ დაიბარა იგი 

და მკაცრად მოჰკითხა დაგვიანებისათვის. გელამ ხევსუ– 

რეთის მძიმე ზამთარი მოიმიზეზა: წელამდე მოთოვა და ვერ 

გამოვაღწიეო. გელა, რად მატყუებ, გუშინ ფასანაურში ვიყავი 
და თოვლი, ბეერი–ბეერი· მუ·ხლ·)მდე იყოო – წარბი ”··!ე"კრა რე– 

ქტორმა. ბატონი გელა ტანმორჩილი და. ენამახვილი კაცი გა– 
ხლაეთ და არც აქ დაიბნა: ბატონო ნიკო, თოვლი ფასანაურში 
თქვენთვის თუ მუხლამდე იყო, ხეე·სურეთუი ჩემთვის ხომ წე– 
ლამდე იქნებოღაო· რექტორმა ღიმილი ვეღარ შეი კავა და: წა– 

დი, წადი, გაპატ"ებ.ეტყობა· ·შენგან გარგი იურისტი დადგება· 

ოღონდ საკელაეოღ გამიფრთ·ხილდიო.„ 

·ეჰ· როგორ სჭირღება დღევანდელ საქართველოს უმა– 

ღლეს სასწავლებლებს ნიკო კეცხოველსავით მოამაგე, თა– 
ეღაუ··სოგავი· ეკაცრ" და სამართლიანი რექტორები. 

· ალექსი პინჭარაული 
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  ინფორმაცია   

საქ·)რთველ··]ს მეცნიერებათა აკადემიის 
არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების 
ინსტიტუტის ფილოლოგიის მეცნიერებათა 
დარგის ს 10.02. C MM4 სადისერტაციო სა– 
ბჯომ (თავმჯდომარე პროფ. გ. კვარაცხელია) 
მიანიჯა 

ფილოლობგიის მეცნიერებათა დო– 
ქტორის სამეცნიერო ხარისხი 

თეიმურაზ გვანცელაძეს 
დისერტაციის თემა: აფხაზეთის ისტორი– 

ოგრაფიის ლ"ნგვისტური საფუძელები. 

საბჭოს ექსპერტი: საქართველოს  მე– 
ცნიერებათა აკადემიის შწევრ-კორესპო–- 
ნდენტი· ფ"ლოლოგიის მეცნ"ერებათა დო–- 

ქტორი გურამ თოფურია. 

ოფიციალური ოპონენტები: პროფესორი 
გენადი ბურჯულაძე, პროფესორი ოტია. კახა– 
ძე, პროფესორი კონსტანტინე სრელაშვილი. 

პროფესორი 'სურაბ. პაპასკირი, 
წამყვანი ორგანიზაცია – თბილისის ივ. 

ჯავახიშვილის სახელობისს სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი. · 

დისერტაციის დაცვა გაიმართა 1997 

წლის 23 დეკემბერს. 

აჰადემიკოს ვარლამ თო·ჟურ[!ას 

მჩეძლვნა 
1998 წლის 8 იანვარს გაიმართა თბილი– 

სის ივ. დჯავახიშვილის სახელობის სახე– 

ლმწიფო უნივერსიტეტის ახბლი ქართული 
ენის კათედრისა და საქართველოს მეცნიე– 
რებათა აკადემიის არნ. ჩიქობავას სახელობის   

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ერთობლივი 

სამეცნიერო სესია მიძღენილი აკადემიკოს 
ვარლამ თოფურიას “ხსოვნისადმი. 

სესიაზე მოხსენებები წაიკითხეს დ. მე– 
ლიქიშვილმა, გ. ბურჭულაძემ. ე. კოშორიძემ, 

შ აფრიდონიძემ, ». გოგოლაშვილმა, ნ. 1უ- 
მბურიძემ, ქ. დათუკიშვილმა. 

ბ. XIწმრბენაძიჩს საზოგაღუოებწს 

IV სამესნიჩერუო ჰონფერენცია 
1997 წლის 25-26 დეკემბერს არნ. ჩიქო– 

ბავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტის სხდომათა დარბარსში გაიმართა ბ. ჯო– 

რბენაძის საზოგადოების IV სამეცნიერო კო– 
ნფერენცია. მოხსენებათა სიმრაელის გამო 

კონფერენციის დღის წესრიგი საკმაოდ გა– 

დატვირთული იყო სამწუხაროდ, მუშაობის 

გეგმით გათვალისწინებული ყველა მოხსე– 

ნების მოსმენა არ მოხერხდა.. 
კონფერენციაზე საქვეყნოდ ცნობილი მე– 

ცნიერების – ქ. ლომთათიძის. ალ. #ინჯარა– 

ულის.,. გ.- თოფურიას.. –გვერდით, საინტერესო 

მოხსენებები წაიკითხეს ახალგაზრდა ენა– 

თმეცნიერებმა: ნ. ჯორბენაძემ, ნ. შარაშენიძემ, 
ლ. ცისელა·შეილმა· ი. ლუტ[ჯძემ, ქ გოჩ"ტა— 

შჭილმა· ნ. ტონიამ და სხვებმა. სულ კწ»ნფე– 

რენციაზე წაკითხულ იქნა 26 მოხსენება·ზო–· 

გადი ენათმეცნიერების, ქართველური და 

მთის იბერიულ–კავკასიური ენების სტრუ– 
ქტურისა და ისტორიის საკითხებზე. 

·ჯ·»ნფ·ერენცი"ს მასალები გამოქვექნდა.   

+ წ M აწყა. / / 

1997 წლის 23 ღეკემბერ[ჟ "ჯ]ჯ[!;ჟჯჭ·ჭ[]·—···?“!_ს 

სახელობის „დასავლურ ენათა, დ»- ყყულტუ:, 
რათა სახელმწიფო ინსტიტუტში ჩატარდა ამ 

ინსტიტუტისა და სასაქართველოს მეცნიე– 
რებათა აკადემიის გ. წერეთლის სახელობის 
აღმოსავლეთმცოდნეობის , ინსტიტუტის 

ერთობლივი. საიუბილეო სხდომა, მიძღვნილი 
აღმოსავლური ენებისა და სოგადი ენათმე– 
ცნიერების თვალსაჩინო მკვლევარის გრი-“ 

გოლ Cივი) ნასუცრიშვილის დაბადების 75 
წლისთავისადმი. 

შესავალი სიტყვა წარმოთქვა ინსტიტუ– 
ტის რექტორმქ. პროფ ი. მოს"ძემ 2 ნა·ხ·უ· 

ცრიშვილის სამეცნიერო და პედაგოგიური 

მოღვაწეობის შესახებ მოხსენება წაიკითხა 
ქართული ენის კათედრის გამგემ დოც. ა 
ლომთაძემ. მოგონებებით გამოვიდნენ მეცნი– 

ერის კოლეგები და მეგობრები: აკად V. გა– 

მყრელ"ძე. აკად. წკ მ ანღრონიკა·უვ"ლი, 

აკად. წ.კ. ა. გეახარი·;· ჰროფ. 8. ახალაია, 

პროფ· თ. ჩხეიძე, პროფ. დ. ლაშქარაძე, პროფ 

%ზ. ჯუმბურიძე., დოც. კ. კალანდაძე. თ. ჩიგო– 
გიძე. წაიკითხეს ირანში საქართველოს ელჩის 
პროფ, ჯ. გიუნაშვილის მიერ გამოგზავნილი 

წერილი სხდომის მონაწილეებისადმი. 

„ აღინიშნა, რომ დასავლურ ენათა და კუ– 
ლტურათა სახელმწიფო ინსტიტუტში უკვე 
ტრადიციად იქცა ამ ინსტიტუტის ყოფილ თა– 

ნამშრომელთა ხს(·)ენ"ს აღსან"შნაე·ი სხდო–, 

მები. გამოითქვა მოსაზრება, რომ მნიშვნელო– 

ვანი იქნება. თუ გ. ნა<ხუცრიშვილის ნაშრო– 
მები შეიკრიბება და ერთაღ·გამოიცემა. ” 
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ეგიაი ი ე ააა იი იიბაბმმეგიივტეიდვევიდებიბეგეტიბუტედნეიია #@ 

ა2 სვითო . ··C§ (@ჭ კჭ— .·.·.1.].·].;—·; 

1 8 
'თ ” 'წ”მ'!სსს სშძმძწ(6წ6?!წ""” ფასათათი  შემეცნებითი თამაში ქართუთი ე60ს 

Lახალისო ფონეტიპის, ბრამატიპის, 

· ორექმსი და ევრ"ღ"კე ლეჟქსიკოლობიისა და სტილისტიპის 
(მჟცამეტე ნაწილი) : ელემენტებით. 

შვიდი ს განმა, ში ა ო სი სტი– ვიდი დღე–ღამის განმავლობაში იჯდა ორფევსი სტ. დ. მომღერლის სევდამ მეფედედოფალი . დაა– 
ქსის ნაპირას, აჟლერებდა სევდიან ჯწარს და მისტიროდა 

ორგზის დაკარგულ მეუღლეს. ყველა ცდა რომ ამაო გამო–. 5წ უხრა. 
დგა, მერვე დღეს თრაკია ში დაბრუნდა და სამშობლოში გა– ჟ:ჟუ = 

ნაგრძობდა გლოვას. 

1 ენაში არსებობს სიტყვები, რომლებიც ორი სი– 2 % № 

ტევის ”(“!ეე(·*""(·]ბო"] არის მ[!ღებულ"· ასე[”"ა. ეპგაღ""])—)დ· : 

დღე-ღამე. ამ ···1:]9·”··]“""(1?”;] ლ პატარა ხახს დეფისი ეწო– 2. მაგალითის მიხედვით ისრით დააკავშირე სიტყვე– 

ლ[·]ბი ც „და” კავშირს ცელის. ეი ღღე—ღამე იგივეა. გბი, რომლებიც ღე·ყ"ს""] იწერება 

რაც დღე და ღამე 

'შემდეგ წინადადებებში მოძებნე სიტყვები. რომლე– დედა საღამო 

იიც ღე·ყ"სი"· უნღა "წერებ[·!ღეს და ·(“Iეავსე ცარიელი 

- რებ და კვერცხი 
ა. თრა კია ში ()ხ[ ” ჭრ(·)ჰ·)ღ.) 2!··)15":]ყარ·ეჯღე ც(·;ლქეარ" დანა ჩანზალი 

LI -I > L-5 8155 ს (რა პმ 
ბ მათი ბჟღნ"ე(·”;ე;*)ი(ო მთაბარი ხარობდა 

LL I> - =1515 5--> შვეს 

    

          
გ ექრიდივეს დე როშვიიხვე_. ე-გ 3. დასრულდა მითი ორფევსსა და ევრიდიკეზე. შენ 

ქვავა როგორ დაამთავრებდი ამ ამბავჭბა? იქნებ რამეს შე– 

მოვუსმინოთ პაბარებს სუხა გიორგიმ, რომელიც მხოლოდ X5 “5ი ი =% 

პ·,ტ·,რ·ჯ ალექსანღრემ ··სეეოჩკა“ გასაბერ[» კამერიო ბეღაეღა “სღვა·მი ყველ·)სათვის ს·)ჭორ(·; ვარ, 

მოითხოვა შესვლკს მ(]»ჯ]მელ[?ა თუ მკიოხვე აიი, 

– „სემიჩკცა“ როგორ არის ქართუ– ჯ“ / I·”)მოვპნ" ვარ ;ჩე"(·]·ძარიტაღ· 

ლად?– ჰკითხა დედამ. : – საბავშვო ბაღში რძეს გასმე– ანბანში ვარ პირველი. 
X% # % 

აფიე1სანდრ იაფი' რდ იხა გენ? – ჰცითხეს პატარა ნიკოს. ლექსანდრე“” დაფიერდა“ და ”“ვენ პცითხეს პატედა0ქ. მარცნივ სს . 5. 
.·]·ჯ“··|·· ··]1···ჯ· > = V მ—)გრაე ოქ კიკაოს ეძ ახიან ”]ა/·ოვსივ კიდევ – »ნი 

– მ'სემიჩკა ; - იმათ შორის მ შე კბინჯლო[·)ბ. 
შე თ. მეწოდება 

გამუცანებსი . 
'ხღვიდან დაბრუნებულ. გიო– . 7 აა : ”ი . გაძ(··"ცქნ. აბა, ვინ ვარ, ამ ["ანხეოვაწს ყელში ვამბობთ., 

ი0 C 0>- ამას [ვიქრო 1·)ჭორღებკ ”#ტუიძლიკ უ;;ელას·)· 
ყველა ასო ;)ე ცეკუთენო!··· –ეცხ(·)ელუბს არ გაეო]·)ლი(". 

დავალაგე რიტ“[;ელა. ოტ )ხა: ჭკნ 16ა ა. 

– ცურვა ისწავლე? 
– კი. ოღონდ კ.ჯზ]ერქ;ლო· - []·ჯ·ჯ—·
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